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CONVENIO DE ASISTENC lA AL PAIS 



COUNTRY ASSISTANCE 
AGREEMENT 



HI Gobicrno de los Itstados Unidos dc America 

rcprescntado por la Agencia dc los Estados 
Unidos para el Dcsarrollo Intcrnacional (US AID) 

Y 

\l\ Gobicrno dc la Rcpubiica de Colombia 
(Bencficiario), representado por el Ministerio dc 
Relaciones Exteriores 



ARTICULO 1: Proposito 

\i\ proposito de eslc Convcnio de Asistcncia al 
Pais (^'Convcnio'') es establccer cl acucrdo cnlre 
las partes arriba mencionadas ("Partes") con 
respecto a los Objetivos que se describen abajo. 
lisXc Convcnio sirvc come mccanismo de 
financiacion para asegurar la continua cjecucion 
dc los Objetivos de Asistencia dc USAID en la 
Rcpubiica dc Colombia, listc Convenio sc 
suscribe, cn dcsarrollo y conlbrniidad con los 
tcrminos y condiciones del Convenio General 
para Asistcncia Economica, Tecnica y Afines 
cntrc los Cstados Unidos de America y 
Colombia, dc Iccha 23 de Julio de 1962 



ARTICULO 2: Objetivos de Asistcncia, 
Objetivos Funcionales y Areas dc Programa 

Scccion 2.1 Objetivos de Asistcncia 

La asistencia de USAID a Colombia apoya 
actualmcnte (4) Objetivos de Asistcncia: 

(aj Gobernabilidad Democratica Fortalccida 

(b) Promover Altcmativas Fcononiicas )' 
Sociales a la Produccion dc Cultivos Ili'citos 

(c) Hstabilizacion Socio-Economica Exilosa de 
las Pcrsonas Internamcntc y Apoyo a Olros 
Grupos Vulncrables; y 

(d) Hnlomo Social y Economico Mcjorado para 
los Proccsos dc Dcsmovilizacion )' Rcintegracion 

Scccion 2.2 Objetivos Funcionales 



Between 

The (iovcrnmcnt of the United Stales oi" 
America, acting through the United States 
Agency for International Development 
(USAID) 

And 

The Ciovernment of the Republic of 
Colombia (Grantee), acting through the 
Ministry of Foreign Affairs 

ARTICLE 1: Purpose 

The purpose of this Counliy Assistance 
Agreement (the '*Agrccmenf ') is to set oul 
the understanding of the parties named abo\ e 
(the "Parties") in connection with the 
Objectives described beIov\ . This Agreement 
ser\cs as a funding mechanism to ensure 
continued implementation of the Assistance 
Objectives of USAID in the Republic of 
Colombia. This Agreement is signed, in 
obserxance of and in compliance with the 
terms and conditions of the General 
Agreement for liconomic. Technical and 
Related Assistance between the United States 
of America and Colombia, dated .Fulv 23. 
1962. 

ARTICLE 2: Assistance Objectives, 
Functional Objectives and Program Areas 

Section 2.1 Assistance Objectives 

USAID assistance lo Colombia currently 
supports four (4) Assistance Objectives: 

(a) Strengthened Democratic Go\'crnancc; 

(b) l-xpanded Economic and Social 
Alternatives to Illicit Crop Production: 

(c) Successful Socio-Economic Stabilization 
of liuernally Displaced Persons and Support 
to Other Vulnerable Groups: and 

(d) Improved Environment for 
Dcmubilizaiion and Reintegration 



Section 2.2 Functional Objectives 
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Para efectos de mancjo y control presupuestal, ol 
Gobierno de los EEUU ha dcsarrollado el Marco 
dc la Asislencia Extranjera que clasifica die ha 
Asistcncia Extranjera de los EEUU en cinco (5) 
Objctivos Funcionales, que son divididos 
adicionalmente en Areas de Programs como 
sigue: 



Eor budget management and control 
purposes, the Government ol the llniled 
States has developed the Foreign Assistance 
rramevNork, which categorizes such U.S. 
I'oreign Assistance into five (5) Functional 
Objectives, which arc further broken down 
into Program Areas as follows: 



(a) Objetivo 1: PAZ Y SEGIJRIDAD 

Areas Je Progranjus: 

• Lucha Contra el Tcrrorismo 

• Lucha contra Armas de Dcstruccion 
Masiva 

• Operacioncs de Estabilizacion y 
Reforma del Sector de Seguridad 

• Lucha Antinarcoticos 

• Crimenes Transnacionalcs 

• Disminucion y Respuesta al 
Conflicto 

(b) Objetivo 2: GOBERNANDO .lUSTA Y 
DEMOCRATICAMENTE 

Areas de Pro^irama: 

• Imperio de la Ley y Dcrechos 
Humanos 

• Bucna Gobemabilidad 

• Competencia Poh'tica y 
Construccion de Consensos 

• Sociedad Civil 

(c) Objetivo 3: INVIRTIENDO EN LA 
GENTE 

Areas de Programa: 

• Salud 

• Hducaci6n 

• Servicios Sociales y Economicos y 
Proteccion a las Poblaciones 
Vulncrablcs 

(d) Objetivo 4: CRECIMIENTO 
ECONOMICO 

Areas de Programa: 

• Fundamcnto Macrocconomico para 
cl Crecimicnto 

• Inversion y Comercio 

• Sector Financicro 

• Infrastruclura 

• Agricultura 

• C ompctilividad del Sector Privado 

• Oportunidadcs liconomicas 



(a) Objective 1: EACE AND 
SECURITY 

Program Areas: 

• Counter Terrorism 

• Combating Weapons of Mass 
Destruction 

• Stabilization Operations and 
Security Sector Reform 

• Counlemarcolics 

• Transnational Crime 

• Conflict Mitigation and Response 

(b) Objective 2: GOVERNING JUSTLY 
AND DEMOCRATICALLY 

Program Areas: 

• Rule of I /d\\ and Human Rights 

• Good Governance 

• Political Competition and 

Consensus-Building 

• Civil Society 

(c) Objective 3: INVESTING IN 
PEOPLE 

Program Areas: 

• Health 

• Education 

• Social and Economic Services 
and Protection for Vulnerable 
Populations 

id) Objective 4: ECONOMIC 
GROWTH 

Program Areas: 

• Macroeconomic l-oundation for 
Cjiowth 

• Trade and ln\'esimeni 

• I'inancial Sector 

• Infrastructure 

• Agriculture 

• Private Sector Competitiveness 



• Medio Ambiente 



• IZcononiic OpporUinity 

• linvironmcnl 



(c) Objetivo 5: ASISTENCIA 

HUMANITARIA 

Areas de Programa: 

• Proleccion, Asistcncia y Solucioncs 

• Preparaci6n para Desastres 

• Manejo de las Migraciones 

ScGcion 2.3 Objetivos de Asistcncia y 
Funcionales apoyados por estc Convcnio 

Se espera que la mayor parte de la asistencia de 
USA ID a la Republica dc Colombia sea obligada 
bajo esle Convenio, y ejeculada en apoyo de los 
principios dc efcctividad de la ayuda. 

Por aliora, las Partes acucrdan aqui trabajar 
juntas para concenirarse inicialmente en dos (2) 
de los cualro (4) Objetivos de Asistcncia, que se 
vinculan a los siguicntes Objetivos Funcionales y 
Areas de Programa: 



Objetivo de Asistcncia : Promovcr Alternativas 
Ltconomicas v Sociales a la Produccion de 
Cultivos Ilicitos 

Objetivo Funcional 1 : Seguridad y Paz: Area 
de Programa: Lucha Antinarcoticos; y 

Objetivo Funcional 4: Crecimiento 
llconomico: Area de Programa: Inversion y 
Comercio. 

Objetivo de Asistcncia iltstabilizacion Socio- 
liconomica Exitosa de las Pcrsonas Internamcnte 
V Apoyo a Otros Grupos Vulncrables 

Objetivo Funcional 3: Invirtiendo en la 
Gcntc: Area de Programa: Servicios Sociales 
y Proteccion a las Poblacioncs Vulncrables. 

(^bjclivo Funcional 2: Gobcrnando Justa y 
Democralicamcnte; Area de Programa: 
Buena Gobemabilidad 



Scccion 2.4 . Ancxo 1, Descripcion Ampliada. 



(c) Objective 5: HUMANITARIAN 
ASSISTANCE 

Program Areas: 

• Protection, Assistance and 
Solutions 

• Disaster Readiness 

• Migration Management 

Section 2.3 Assistance and Functional 
Objectives supported by this Agreement 

It is expected that most USAID assistance 
provided to the Republic of Colombia will be 
obligated under this Agreement, and 
implemented in furtherance of aid 
effectiveness principles. 

At this time, the Parlies hereto agree to work 
together by tbcusing initially on two (2) of 
the four (4) Assistance Objectives, linked to 
the following Functional Objectives and 

Program Areas: 

Assistance Objective : lixpandcd Fconomic 
and Social Alternatives to Illicit Crop 
Production: 

Functional Objective I: Peace and 

Securit)': Program Area: 

Counternarcotics; and 

Functional Objective 4: Fconomic 

Growth; Program Area: Trade and 

Investment. 

Assistance Objective : Successful Socio- 
Economic Stabilization of Internally 
Displaced Persons and Support !u Other 
Vulnerable Groups: 

Functional Objective 3: in\esting in 
People: Program Area: Social Services 
and Protection for Vulnerable 
Populations; and 

I*\inclional Objeelixe 2: Go\'erning 
Justly and Democralically: Program 
Area: Good Govemancc. 

Section 2.4 Annex I, Amplified Description 



IL\ Ancxo 1, adjunto, amplitlca los Objetivos de 

Asistencia antes mcncionados y describe las Annex i. ailachcd, provides greater dclail 



Areas dc Programa cn mayor dctailc. Dcnlro dc 
los li'mitcs dc la definicion de los Objetivos cn la 
Seccion 2.1, el Anexo 1 podra modificarsc 
mediante acuerdo cscrito de los rcprcsentantcs 
autorizados de las Partes a traves de una Carta de 
Implementacion firmada. 



Seccion 2.5 . Continuidad de los Convcnios 
de Asistencia Actuates 

Sin pcrjuicio de lo eslablecido cn esle Convcnio. 
los Convenios de Donacion del Objelivo 
Estralegico (''CDOE'*) entre las Partes, 
incluyendo CDOE No. 514-008, •VMtemaiivas 
Fxonomicas y Sociales a la Produccion de 
Cultivos Ili'citos Expandidas"; CDOE No 514- 
009, ''La Estabilizacion Socio-economica Exitosa 
de Pcrsonas Intcmamcnte Desplazadas y Apoyo 
a Otros Grupos Vulnerables CDOE N° 514- 
007, ''Gobcmabilidad Democratica Fortalecida'': 
y el CDOE N° 514-010, '-Entorno Social y 
Economico Mejorado para los Proccsos de 
Desmovilizacion y Reintegracion", y sus 
enmiendas, permanecen vigentes hasla cl dia de 
su tcrminacion, y sus actividades }' recursos 
seguiran siendo ejecutadas hasta la Iccha de 
terminacion, a mcnos que se decide de otra 
niancra. 



ARTICUL0 3: Contribucioncs de las 
Paries 

Seccion 3J . Contribucion dc USAID 

(a) La Donacion. Para ayudar a la 
consccucion de los Objetivos establecidos en este 
Convcnio, USAID, de conformidad con el Acta 
dc Asistencia Extranjera de 1961 . scgun como 
cste cnmendada, por este medio otorga al 
Bcncilciario bajo los lerminos dc este Convcnio. 
una suma no mayor a Cuarenta y Dos Milloncs 
Quinientos Mil Dolares de los Eslados IJnidos 
(-EEUID (US$42,500,000) (la Donacion), que 
se divide en los Cinco Objetivos Funcionales asi: 



SF:GI]R1DAD Y PAZ: Vcintinucve Milloncs 
Quinientos Mil Dolares dc los I^EIIU 
1 US$29,500,000); 



regarding the alorcmcntioncd Assistance 
Objectives and describes the Program Areas 
in greater detail. Within the limits of the 
definition of the Objectives set forth in 
Section 2.1, Annex 1 may be changed by 
wriUen agreement of the authorized 
representatives of the Parties through a 
countersigned Implementation l.etter. 

Section 2.5 Continuation of Current 
Assistance Agreements 

Without prejudice to the terms of this 
Agreement, the existing Strategic Objective 
Grant Agreements ("SOAGs") between the 
Parties. including 
SOAG No. 514-008, "Expanded Economic 
and Social Alternatives to Illicit Crop 
Production": 

SOAG No. 514-009, 'Successful Socio- 
Economic Stabilization of Internally 
Displaced Persons and Support to Other 
Vulnerable Groups; SOAG No. 514-007. 
"Strengthened Democratic Governance": and 
SOAG No. 514-010, "Improved Environment 
for Demobilization and Reintegration/" and 
their amendments, remain in force until their 
dates of expiration, and their activities and 
resources will continue being implemented 
until their termination dales, unless otherwise 
terminated. 

ARTICLE 3. Contributions of the Parties 



Section 3.1 USAID Contribution 

(a) The Grant. To help achieve the 
Objectives set forth in this Agreement, 
USAID. pursuant to the Foreign Assistance 
Act of 1 961, as amended, hereby grants to 
the Grantee under the terms of the 
Agreement an amount not to exceed a total 
of Forty-Two Million Fi\e f kindred 
Thousand United States ( TJ.S/ ) Dollars 
((JS$42,500,000) (the **Grant"). which is 
broken down by the Five Functional 
Objecli^'cs as Ibilows: 

PEACE AND SEClJRl fY: Twenl>-Nine 
Million Five Hundred fhousand U.S. Dollars 
(IJS$29.500.000); 



GOBl-RNANDO JUS fA Y (jOVERNING JUSTLY AND 

DEMOCRy\TICAMENTE: Tres Milloncs DEMOCRATICALLY: Three Million Five 
Quinientos Mil Dolares de los EI^UU Hundred Thousand U S Dollars 



(US$3,500,000); 



(US$3,500,000); 



INVIRHENDO l:N LA GENIE: Cinco 
Millones Quinicntos Mil Dolarcs dc los EEUU 
(US$5,500,000); 

CRECIMIENTO ECONOMICO: Cualro 
Millones de Dolares (US$4,000,000); y 

ASISTENCIA HUMANITARiA: Cero Dolarcs 

(US$0). 

Estas canlidadcs se dividcn adicionalmcnte cn 
Objetivos de Asistencia y Areas de Programa cn 
el Plan Financiero Flustrativo adjunto al Ancxo 1 
como Tabia 1 . 

(b) Eslimacion Total de la Conlribucion de 
USAID bajo cste Convcnio. f,a contribucion total 
cslimada para el logro de los Objetivos dc 
Asistencia sera suministrada cn increnicnlos por 
varies anos fiscales. Los incremcntos 
subsiguientes estaran sujetos a la disponibilidad 
de recursos a USAID para cstc proposilo. Las 
Panes acuerdan que tal conlribucion en 
incrcmentos, si se da, ira aumcntando 
acumuladamcnte la cantidad tola) dc la Donacion 
cstablecida en la Seccion 3.1 y cn consecuencia 
incrementara la conlribucion del Beneficiario 
establecida cn la Seccion 3.2. 

(c) Si cn cualquicr momcnto USAID 
dclermina que su contribucion bajo la Seccion 
3.1 (a) cxcede la cantidad que razonablemente 
puedc scr comprometida para alcanzar los 
Objetivos de Asistencia y los Resultados 
Esperados durante el ailo fiscal dc los Estados 
Unidos actual o proximo, USAID podra, 
mediante noticia escrita al Beneficiario, retirar 
esa cantidad cn cxceso, rcduciendo asi la 
cantidad de la Donacion que se detcrmina cn la 
Seccion 3.1 (a) y consecucntcmcnte podria 
disminuir la contribucion del beneficiario bajo la 
Seccion 3.2. 

Seccion 3.2 Contribucion del Beneficiario. 

(a) El Beneficiario esta dc acucrdo con 
proporcionar o causar la provision de todos los 
londos. adcmas dc lo proporcionado por USAID, 
para completar, cn o antes de la Fccha dc 
Tcrminacion, lodas las actividndcs nccesarias 
para lograr los Objetivos de Asistencia. 

(b) La contribucion del Beneficiario no sera 
menor al cquivalente de Ocho Millones 



INVL:ST1NG in people; l ive Million l-ive 
Hundred Thousand U.S. Dollars 
(US$5,500,000); 

ECONOMIC GROWTH: Four Million 
U.S. Dollars (US$4,000,000); and 

IRJMANITARIAN ASSISTANCE: 7xro 
U.S. Dollars (US$0). 

1 hese amounts are broken down fi^rther into 
Assistance Objectives and Program Areas in 
the Illustrative Financial Plan attached to 
Annex 1 as Table 1 . 

(b) Total Estimated USAID Conlribuiion 
under this Agreement. USAID's total 
estimated contribution for ihe achievement of^ 
the Assistance Objectives ^^ ill be provided in 
increments over several U.S. fiscal years. 
Subsequent increments will be subject to the 
availability of funds to l^SAID for this 
purpose. The Parties agree that each such 
incremental contribution provided, if any, 
shall cumulatively increase the total amount 
of the Grant set forth in Section 3.1 and 
consequently may increase the Grantee's 
contribution under Section 3.2. 

(c) If at any lime USAID dcierniincs that a 
contribution under SecUon 3.1(a) exceeds the 
amount which reasonably can be committed 
for achieving the Assistance Objectives and 
expected Results during the current or next 
U.S. fiscal year, USAID may. upon vAxilten 
notice to the Grantee, withdraw the excess 
amount, thereby reducing the amount of the 
Grant as set forth in Section 3.1(a) and 
consequently may decrease the Grantee s 
contribution under Section 3.2. 



Section 3.2 Grantee Contribution 

(a) The Grantee agrees lo pro\'ide or cause 
to be pro\'ided all funds, in aifdilion to those 
provided by USAID, to complete, on or 
before the Completion Date, all activities 
necessary to achieve the Assistance 
Objectives. 

(b) The Grantee's coniribiuioa will not be 
less than the equivalent of Eight Million l-ivc 



Quinicnlos Mil Dolares dc los listados IJnidos dc 
America (US$8,500,000), incliiycndo 
conlribucioiics cii cspccic. I /a canlidad cxacta de 
la contribucion del Beneficiario dcbe ser indicada 
cn la note escrita dc USA ID para cada 
contribucion adicional. La conlribucion t'olal 
cstimada del Beneficiario a los Objclivos dc 
Asistencia csiara sujeta a la disponibilidad de 
fondos del Beneficiario para cste proposilo y de 
USAID, tcnicndo en cucnla la canlidad total 
cstimada en la Seccion 3.1 (b). El Beneficiario 
reportara ai menos aniialmcnte, cn un formato a 
scr acordado con USAID, sobrc sus 
contribuciones en efectivo y '*cn cspecie". 



ARTICULO 4: Fecha de Tcrminacion 

(a) La Fecha de Tcrminacion, que cs el 30 dc 

Septicmbrc del 2012, o cualquicr otra en la que 
las Partes convengan por escrito. cs la fecha en la 
que las Partes estiman que todas las aclividades 
necesarias para lograr los Objclivos de Asistencia 
scran completadas. 

(b) A exccpcion dc que USAID acucrde lo 
contrario por escrito, USAID no emitira o 
aprobara documcntacion que autoricc el 
dcscmboiso de fondos de la Donacion para 
scrvicios rcalizados o bicnes proporctonados 
despues de la Fecha dc Tcrminacion. 

(c) Las solicitudes de desembolso, acompanadas 
dc la documcntacion dc respaldo ncccsaria 
dcscrita cn Cartas de Implcmcntacion, dcber^n 
scr rccibidas per USAID a mas lardar a los nueve 
(9) mcses siguienles a la Fecha de Tcrminacion, 
o cualquicr otro pen'odo anterior o posterior a la 
fecha de tcrminacion, acordado por escrito por 
USAID. Despues de dicho pen'odo, USAID 
podni, en cualquicr momcnlo, notificar por 
escrito al Beneficiario, y reducir parcialmente o 
lotalmentc la canlidad de la Donacion, por lodas 
o parte de las cantidades por las cuales no se 
hayan rccibido solicitudes de dcscmboiso, 
acompanadas dc la documcntacion dc apoyo 
necesaria eslablecida cn Cartas dc 
Implemenlacion, antes de la expiracion de dicho 
pen'odo. 

ARTICULO 5: Condiciones Prcvias al 
Dcscmboiso 

Seccion 5. 1 Primer Dcscmboiso 

Previo al primer dcscmboiso de la Donacion, o a 



Hundred Thousand U.S. Dollars 

(US$8,500,000) including in-kind 
contributions. The precise amount of 
Grantee contribution shall be indicated in 
USAID's written notice of each incremental 
contribution. The Grantee's total estimated 
contribution to the Assistance Objectives will 
be subject to availability of funds of the 
Grantee for this purpose and of USAID 
providing the total estimated amount in 
Section 3.1(b). The Grantee will report at 
least annually in a format to be agreed upon 
with USAID on its cash and *in-kind" 
contributions. 



ARTICLE 4: Completion Date 

(a) The Completion Date, which is 
September 30, 2012, or such other date as the 
Parlies may agree to in writing, is the dale by 
which the Parties estimate that all the 
activities necessary to achieve the Assistance 
Objectives will be completed. 

(b) ilxccpt as USAID may otherwise agree 
to in writing, USAID will not issue or 
approve documentation that would authorize 
disbursement of the Grant for services 
performed or goods furnished after the 
Completion Dale. 

(c) Requests for disbursement, 
accompanied by necessary supporting 
documentation prescribed in Implementation 
Letters, are to be received by USAID no later 
than nine (9) months following the 
Completion Dale, or such other period as 
USAID agrees to in writing before or after 
such period. After such period USAID. al any 
time or times, may give notice in writing to 
the Grantee and reduce the amounl of the 
Grant by all or any part thereof for which 
requests for disbursement, accompanied by 
necessary supporting documentation 
prescribed in Implementation Letters, were 
not received before the expiration of such 
period. 



ARTICLE 5: Conditions Precedent to 
Disbursement 

Section 5.1 First Disbursement 

l^rior to liie Jlrst disbursement under the 
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la cmision por USAID de dociuncntacion para 
ciccluar los dcsembolsos, cl Bcncficiario 
pro pore ionara. exccplo cuando las partes 
aciierdcn otra eosa per escrito. a USAID en 
forma y contcnido satisfaciorio lo siguicntc: 

(a) IJn dielamcn legal aceptablc para USAID. cn 
cl scntido de que (i) estc Convcnio ha sido 
dcbidamcntc aulori^ado por cl Bcncficiario y 
cclebrado cn su nombrc, (ii) cstc Convcnio 
constiluyc una obligacion valida y Icgalmcnle 
exigible del Bcncficiario en conformidad con 
lodos sus tcrminos, y (iii) lodas las acciones 
intcrnas y aprobaciones ncccsarias para dar 
clbclo al Convenio ban sido obtcnidas por o en 
nombrc del Bcncficiario: y 

(b) Una ccrlificacion firmada de la persona que 
pcricnccc o actua a nombrc dc la oficina del 
Bcncficiario especificada en la Scccion 7,2, y que 
dcsigna cl nombre y cargo dc cualquier 
rcprescntantc adicional que podria acluar de 
aeuerdo a la Scccion 7.2. 

Scccion 5.2 Notificacion 

USAID notificara de inmediato al Beneficiario 
cuando haya dcterminado que alguna de las 
condiciones previas ha sido cumplida. 

Scccion 53 Fcchas de Terminacion 
para Condiciones Frcvias 

La fecha de tcrminacion para cumplir con las 
condiciones especificadas cn la Seccion 5.1 son 
90 dias a partir de la fecha de firma de estc 
Convenio, o cualquier otra fecha posterior que 
USAID haya acordado por escrito. anterior o 
posterior a la fecha de tcrminacion antes 
mencionada. Si las condiciones previas de la 
Scccion 5.1 no han sido cumplidas en la fecha de 
tcrminacion antes mencionada, USAID podra. cn 
cualquier momcnio, terminal estc Convcnio por 
medio dc notificacion cscrita al Bcncficiario. 

ARTICULO 6: Esdpulacioncs Espccialcs 

Scccion 6.1 Consccuci6n y Dcscmbolso dc los 
Fondos 

lui coord inac ion con cl Bcncficiario, pane dc o 
lodos los fondos bajo la Donacion podn'an scr 
conlratados o dc otra manera compromctidos y 
dcscmboLsados dircclamenlc por USAID a 
icrccras partes de acucrdo con rcgiilaciones y 



Grant, or to the issuance by liSAID of 
documentation pursuant to which 
disbursement will be made, the Grantee will, 
except as the Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to USAID in form and 
substance satisfactory to USAID; 

(a) A legal opinion acceptable to USAID that 

(i) this Agreement has been duly auihori/xd 
by, and executed on behalf of the Grantee. 

(ii) this Agreement constitutes a valid and 
legally binding obligation of the Grantee in 
accordance with all of its terms, and (iii) all 
iniernal actions and appro\ als necessary to 
give ctTcct to this Agreement ha\c been 
obtained by or on behalf of the Cirantee: and 



(b) A signed statement in the name of the 
person holding or acting in the oflkc ol^ ihc 
Grantee specified in Section 7.2. which 
designates by name and title an} additional 
representatives each of ^^hom may act 
pursuant to Section 7.2. 

Section 5.2 Notification 

USAID will promptly notify the Grantee 
when USAID has determined that a condition 
precedent has been met. 

Section 5.3 Terminal Dates for Conditions 
Precedent 

The terminal date for meeting the conditions 
specified in Section 5.1 is 90 days from the 
date of this Agreement, or such later date as 
USAID may agree to in writing before or 
after the above terminal date. If the 
condifions precedents in Section 5.1 have not 
been met b> the above terminal date. USAID. 
at any time, may terminate this Agreement by 
written notice to the Grantee. 



ARTICLE 6: Special Covenants 

vScction 6.1 Procurement and 
Disbursement of Funds 

in coordination with the (iraiiicc. an\ or d\\ 
funds under the Grant may be contracted or 
otherwise committed and disbursed directly 
by USAID to third parties in accordance rviih 
LIS AID'S normal regulations and procedures 



proccdimicntos normales de IISAID dc lo cual sc 
dcjara conslancia cn cartas dc implcmcnlacion, 

Scccion 6.2 Coordinacion y Ahneacion 

(a) US AH) y la Agencia Prcsidcnciai para la 
Accion Social y la Coopcracion Inlcrnacional sc 
coordinaran cnlre cUas para la cjccucion de cslc 
Convenio y cstabieceran o conlinuaran utilizando 
mccanismos cxislcnles que fucron crcados para 
consulta, monilorco y evaluacion, como los 
Consejos Consullivos Temalicos y el Comitc dc 
Coordinacion, y el uso dc indicadorcs dc 
seguimienlo y sislemas dc informacion que csian 
ya operando para este proposito. 

(b) F:n cl intcrcs dc forlalcccr la capacidad local y 
las inslituciones cn alineacion y dc acucrdo con 
los principios de la Dcclaracion dc Pan's para la 
Hfcclividad dc la Asistencia, USAID. bajo su 
pro pi a di scree ion, podria realizar contratos y 
convenios dc donacion con expcrlos y firmas del 
pais receptor para suministrar asistencia tecnica y 
podria programar Ibndos a travcs del 
Bcncficiario u otras institucioncs y sistemas 
colombianos, con detalles que podran ser 
dcsarrollados adicionalmcntc mcdiante cartas de 
implementaci(Sn. 

(c) USAID buscara la opinion dc la Agencia 
Prcsidencial para la Accion Social y la 
Coopcracion Intemacional y la Agencia 
Conlrapartc que solicile el apoyo espccializado, 
cn el proceso de seleccion de terceros 
operadores. para ejccutar aclividades bajo este 
Convenio. 

Scccion 6.3 Impucstos 

Como sc cstablcce con mas delaile cn el Ancxo 
de Disposicioncs Estandar que se adjunta mas 
adclanlc, cl Bcncficiario acucrda asegurar que la 
asistencia suministrada bajo este Convenio, en 
relaci(Sn con las exenciones de inipuestos. esiara 
sujeta a los terminos y condiciones acordados cn 
cl Convenio General para Asistencia Fxonomica, 
Tecnica y Afines entrc los llsiados Unidos dc 
America v Ct)lombia, dc fccha 23 dc Julio dc 
1962 

Scccion 6.4 Construccion 

l:n cumplimicnio de acucrdos inlcrnacionalcs 
relacionados con asistencia espccifica, y leyes y 
regulacioncs de los LEIJU rclacionadas con la 
soslcnibilidnd de proycctos dc infraestnictura. 



which will be recorded in implemcnlalion 
letters. 

Section 6.2 Coordination and Alignment 

(a) DSAID and ihc Presidcniial Agency lor 
Social Action and International Cooperation 
will coordinate with one another in the 
implementation of this Agreement and will 
establish or continue using ihc existing 
mcchanisiTis created for consultation, 
monitoring and evaluation, such as the 
Ihcmalic Consultative Committees and the 
Coordination Committee, and use the 
monitoring indicators and data systems now 
in place for this purpose. 

(b) In ihc interest of strengthening local 
capacity and institutions in alignment and 
accordance with the principles of the Paris 
Declaration on Aid Effectiveness. USAID. at 
its own discretion, may enter into contract 
and grant agreements with host country 
experts and firms to provide technical 
assistance and ma> program funds through 
the Grantee or other Colombian institutions 
and s> stems, with details that ma> be further 
developed in Implementation LeUers. 



(c) USAID will seek input from the 
Presidential Agency for Social Action and 
International Cooperation and the 
Counterpart Agency requesting ihc expertise, 
in the selection of third parlies to implement 
activities under this Agreement. 

Section 6.3 Taxation 

As set forth in greater detail in the Standard 
Provisions Annex attached hereto, the 
Grantee agrees to ensure that assistance 
provided under this Agreement will be 
exempted from taxation as set forth under the 
terms and conditions agreed upon in the 
General Agreement for Economic. Technical 
and Related Assistance het\\een the I'nilcd 
States of America and Colombia, dated July 
23.1962. 

Section 6.4 Construction 

Because of international aurecineius 
regarding lied aid and U.S. laws and 
regulations regarding the siistainability of 
infrastructure projects, USAID must provide 



IJSAID dcbc pinvccr aprobacioncs cscritas 
scparadas y justiilcaciones para cualquicr 
proyccto dc infracslructura que cxceda los 
Quinicntos Mil Dolares (IJS$500.000) 

Scccion 6.5. Asistcncia a la Policia, a la 
Fucrzas Armadas, y a las cntidaclcs dc 
scguridad. 

Se cnliendc que sin la aulori/acion exprcsa 
cscrita de IJSAID, ninguna dc las actividades 
implcmcnladas bajo cste Convcnio y ninguno de 
los dineros obligados bajo esic Convcnio 
apoyaran la polici'a, las fuer/as armadas o se 
relaeionaran con entrcnamicnto policial u militar, 
u olro tipo dc actividades tipicas de scguridad. 

Scccion 6.6 An^lisis Ambicntales 

lU Renelkiario acucrda que todas las sub- 
donacioncs o contralos dcberan contcner una 
condicion previa al dcsembolso dc los fondos 
donados. segun la cual, a cxccpcion dc aqucllas 
actividades calificadas para una Fxclusion 
Categorica o que ya estcn cubicrtas por la 
revision y cvaluacion ambicntal cxislcnlc, no sc 
dcsembolsaran fondos sin una previa revision 
ambicntal aprobada por cscrito por USAID. 

ARTICUL0 7: Miscclaneos 

Scccion 7.1 Comunicacioncs 

Cualquicr notillcacion, solicitud, documcnto u 
otra comunicacicSn cniregada por cualquicra de 
las Partes a la otra bajo cste Con\'enio, sera por 
escrito o por lelegrama, telefax, cable, o corrco 
elcctronico y debcra considcrarse dcbidamcnte 
cntrcgada o enviada cuando sea entregada a dicha 
Parte en la siguicntes direcciones: 

Para IJSAID: 

Dircccion de Corrcspondcncia: 

United States Agency for International 

Development 

Carrera 45 No. 24B - 27 

Bogota D.C. Colombia 

Fax: (571) 315-3528 

Tel: (571) 315-0811 

Para el Beneficiario: 

DirccciiJn de Corrcspondcncia: 



separate written approval and jusiillcalion for 
any infrastructure project that exceeds Five 
Hundred Thousand U.S. Dollars 
(US$500,0()0.00). 

Section 6.5. Police, Militar), and Law 
Enforcement Assistance. 



It is understood that absent express wriitCLi 
authorization from USAID, none of the 
activities implemented under this Agreement 
and none of the money obligated under this 
Agreement will support the police, the 
military or relate to police or military 
training, or other law enlbrcemcnl-typc 
acti\'ilies. 

Section 6.6 Environmental Analyses 

fhe (jrantcc agrees that ail sub-granis or 
contracts shall contain a condition precedent 
to disbursement of Grant funds establishing 
that, except for those activities qualifying for 
a Categorical Hxclusion or already covered 
by existing environmental rc\icw and 
evaluation, no lunds will be disbursed prior 
to an environmental review. appro\'cd in 
writing by USAID. 

ARTICLE 7: Miscellaneous 

Section 7.1 Communications 

Any notice, request, document, or other 
communication submitted by either Parly to 
the other under this Agreement will be in 
writing or by telegram, telefax, cable or 
electronic mail ("e-mail"), and will be 
deemed duly given or sent when delivered to 
such Party at the Ibllowing address: 

fo L'SAID: 

Mail Address; 

United States Agency for huernaiional 

Development 

Carrera 45 No. 24B - 27 

Bogota D.C. Colombia 

Fax: (571) 315-3528 

Tel: (571) 315-0811 

To I lie ( jranlee: 

Mail .Address: 



Ministerio dc Rclacioncs ExtcriorCvS 
Carrcra 6 No. 9-46 
Bogota D.C., Colombia 
Fax: (571)566-6444 
Tel: (571)566-2008 



Ibdas las comunicaciones dc USA ID podian scr 
cn ingles (o en ingles y espanol) y las del 
Bcncllciario scran cn ingles o espanol), a menos 
que las Partes acuerden lo contrario por escrilo. 
Las dirccciones arriba mencionadas podran scr 
cambtadas por medio de notiilcacion escrita. 

Scccion 7.2. Reprcscntantcs 

Para lodos los proposilos relacionados con cslc 
Convenio, el Beneficiario cslara rcpresenlado por 
el Ministro dc Rclacioncs Exlcriorcs o el Alio 
Consejcro Prcsidcncial para la Accion Social y la 
Coopcracion hiternacional, y US AID csiara 
representada por la persona que desempeftc o 
acluc en el cargo de Director de 
USAID/Colombia, cada uno de los cuales. a 
travcs de notificacion escrita podra designar 
reprcscntantcs adicionales para lodos los 
propositos, cxccpto para firmar cnmicndas 
formales al Convenio. Los nombres de los 
representantes del Beneficiario, con la muestra dc 
sus fimias, debcran scr noliticados a USAID de 
acucrdo a la Scccion 5.1 (b), la cual puede 
aceplar como debidamentc aiitorizado cualquier 
instrumcnto firmado por tales representantes (o 
cualquier individuo que posteriormcnte ejcrza o 
acliie en la oficina de talcs reprcscnlanies) dc 
acucrdo a esta Scccion 7,2, hasta recibir 
notificacion por cscrito de la revocacion dc la 
auloridad de dichos representantes. 

Scccion 7.3 Anexo dc Cstipulacioncs 
Gcnerales 

Se adjunia cl "Ancxo dc Eslipulaciones 
Gencrales" ( Anexo 2 ). el cual fomia parte de cste 
Convenio. 

Scccion 7.4 Idioma del Convenio 

Hste Convenio y todas sus Lnmiendas y sus 
Cartas dc Implemeniacion estan y scran 
prcparadas tanlo en ingles como en espanol. Ln 
caso dc ambiguedad o conflicto enlre las dos 
vcrsioncs. la version cn ingles es la que 
prcvalece. 



Minlstr>^ of Foreign Affairs 
Carrcra 6 No. 9-46 
Bogota D.C., Colombia 
Fax: (571)566-6444 
Tel: (571)566-2008 



All USAID communications may be in 
Hnglish (or in Fnglish and Spanish), and all 
the Grantee's will be in Hiiglish and Spanish, 
unless the Parties agree otherwise in writing. 
Other addresses inay be substituted lor the 
above upon the giving of notice. 

Section 7.2 Representatives 

1 or all purposes relevant to this Agreemcnl. 
the Grantee will be represented by ihe 
individual holding or acting the office ol' 
Minister of T^orcign Affairs or the High 
Presidential Adxisor for Social Action and 
International Cooperation (.Accion Social), 
and L'SAID will be represented b> the 
individual holding or acting in the position of 
LISAID Mission Director in the Republic of 
Colombia, each of whom, by written notice, 
may designate additional representaii\es for 
all purposes, except to sign formal 
amendments of the Agreement. The names 
and titles of the additional rcprescniati\ cs of 
the Grantee, with specimen signatures, will 
be pro\'idcd pursuant to Section 5.1(b) lo 
USAID, which may accept as duly authorized 
any instrument signed by such additional 
representatives (or an> individuals 
subsequent holding or acting in the office of 
such reprcsentati\es) in accordance with this 
Section 7.2, until receipt of w ritten notice of 
revocation of their authorUy. 

Section 7.3 Standard Provisions Annex 



"Standard Provisions Annex" (Annex 2) is 
attached to and forms part of this Agreement. 

Section 7.4 Language of Agreement 

This Agreement and ail amendments lo and 
Implementation l,ellers for this .Agreement 
are and will he prepared in both F.nglish and 
Spanish. In Ihc event of ambiguity or 
conflict bclwccn Spanish and l-lnglish 
\crsions. the Imglish language version will 
control. 



EN TESTIMONIO DE LO CUAL, cl 

Bcneficiario y cl Gobierno dc los FLslados Unidos 
de America, a (raves dc sus reprcscntantcs 
dcbidanicnte aulorizados. suscriben cl prcscnle 
Convcnio on dos (2) originalcs, on sii nombrc y 
en la fccha inicialmcntc mcncionada. 



IN WITNESS WHEREOF, the Unilcd 
States of America and ihc Oantce, each 
acting through its July authori/.cd 
representatives, signed this Agreement in two 
(2) originals, in their name and in the dale 
mentioned initially. 



GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE 
COLOMBIA 




Jaime o/crmudei^ McnKilde 
Ministro de Relacionmnixteriorcs 



GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA 




. / luAWRtilNCE HARDY / 
(A)IJSATP/Colombia Acting Mission Direcr-or 



■J 
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ANEXO 1 



ANNEX 1 



DESCRIPCION AMPLIADA DEL 
PROGRAMA 

I, fNTRODUCCION 

r^slc Anexo describe los objctivos a rcalizarsc y ios 
rcsultados a alcan/ar con los Ibndos obligados bajo 
eslc Convcnio. Nada cn esle Ancxo 1 dcbera 
interprelarse come enmienda a alguna dcfinicion o 
terminos del Convenio. 



II. ANTECEDENTES 

Eslc Convcnio conlinua algunas de las actividades 
iniciadas bajo convenios anteriorcs. Convcnio de 
Donacion del Objetivo Eslrategico No. 5 1 4-008. 
"Alternativas Hconomicas y Sociales a la 
Produccion de Cultivos Iltcitos Ilxpandidas" y el 
Convcnio No 514-009 del Objelivo Eslrategico 
para '^La Estabilizacion Socio-economica Exitosa 
de Pcrsonas Intcrnamenle Dcspiazadas y Apoyo a 
Olros Grupos Vulnerables." 

Las actividades descritas abajo ostan organizadas 
bajo el Marco de la Asistencia Extranjera de los 
Hstados IJnidos al nivel de Areas de Programa. 

III. FINANCIACION 

El plan llnanciero ilustrativo para el Convenio se 
describe en el Cuadro I adjunto. El Convcnio 
incluye tambicn financiamiento para programas 
administralivos y gastos de supervision 
directamcnte incurridos por USAID. Cambios al 
plan llnanciero sc puedcn realizar medianle 
acuerdo escrito entre las Partes, sin una enmienda 
formal al Convenio si tales cambios no dan lugar a 
(1) un aumcnto en el monto obligado bajo la 
Scccion 3.1 del Convenio, o (2) una disminucion 
de la contribucion del Donalario por dcbajo del 
monto especillcado en la Scccion 3.2 del 
Convcnio. 

IV. OB.JETIVOS DE ASISTENCIA: 

1. Expansion dc Alternativas Rconomicas y 
Sociales a la Produccion de Cultivos llicitos. 

Esle Objeuvo de Asistencia apoya los siguicnlcs 
Objctivos Funcionales y sus rcspectivas Areas de 
Programa: 

I ) Pazy Scguridad: Liicha Aniinarcoticos 



AMPLIFIED DESCRIPTION OF THE 
PROGRAM 

I. INTRODUCTION 

rhis annex describes ihc objectives lo be 
undertaken and the anticipated results to be 
achieved with funds obligated under this 
Agreement. Nothing in this Annex 1 shall be 
construed to amend any of the dctlnilions or 
terms of the Agreement. 

II. BACKGROUND 

This Agreement continues some of the activities 
begun under previous agreements, namely 
Strategic Objective Grant Agreement No. SM- 
OGS "I^xpandcd Economic and Social Alternalivcs 
to Illicit Crop Product i<Mi" and Strategic 
Objective Grant Agreement No. 514 - 009 
"Successful Socio-Economie Stabilization ol' 
Internally Displaced Persons and Support lo 
Other Vulnerable Groups." 

Ihe actisities described below are organized 
under the United States Foreign Assistance 
Framework at the Program .Area level. 

III. FUNDING 

I he illustrative financial plan for the Program is 
set forth in the attached Table 1 . fhe Cirant also 
includes funding for program administration and 
oversight expenses incurred directly by US AID, 
Changes may be made to the financial plan by 
written agreement of the Parties, without a formal 
amendment to the Agreement if such changes do 
not result in (1) an increase in the amoimt 
obligated under Section 3.1 of the Agreement, or 
(2) a decrease in the Grantee's contribution below 
the amount specified in Section 3.2 of the 
Agreement. 

IV. ASSISTANCE OBJECTIVES: 

I. Expanded Economic and Social Alternatives 
to Illicit Crop Production 

This Assistance Objective supports the followuig 
Functional (Objectives and tespeciivc Program 
Areas. 

I) Peace and Security: Coumcinarcolics 



4) C'rccimicnto Liconomico: C'onicrcio c Inversion 4) I'conomic Cirowih: Trade and Investment 



I.I Antccedcntes 

La [Istrategia de USAlD/Ct)lombia uli!i/a un 
enfoque sistematico y dirigido que enfatiza el 
trabajo en ei>munidadcs vulnerables asi eomo en 
aquellas eon prescneia de cultivos ilieitos para 
definir cl enfoque geogratlco del Programa de 
Desarrollo Alternativo. Los pi lares de esla l ase 
son eohesion programatica, eonecntraeion 
geogratica, participacion del sector privado. y 
aumento dc pcrtenencia Colombiana y de la 
sostenibilidad. 

Dado cl enfoque primordial del Gobierno de los 
Fstados I Jnidos en la lucha anti-narcoticos, sera dc 
vital imporlancia implementar actividades de los 
Objetivos de Asistencia en coordinacion con otros 
programas de IJSAID, buscando integrar muy 
estrechamcnte actividades en regioncs espccificas, 
corredorcs de crecimicnto y munieipios. 

IJSAID/Colombia ha trabajado exhaustivamentc 
eon el Ciobiemo Colombiano, sus soeios, 
eonsiiltores cxtemos y todos los otros grupos de 
intcrcs relevantes para seieccionar las rcgiones y 
munieipios en los cualcs enfocar este programa 
durante el pcn'odo dc 2006 a 2009. Tal seleccion 
pcrsigue concentrar las actividades de 
LISAID/Colombia en areas del pais que: 1) 
actualmenle liencn cultivos de coca y/o amapola, o 
que son vulnerables a la produccion dc cultivos 
ili'citos: 2) lienen un signiilcativo potencial 
economico; 3) tienen sutlcienlc voluntad poh'tica 
local y naeional; y 4) presentan alios indices de 
violencia. La Mision de USA ID/Colombia cree 
que sus programas en desarrollo alternativo, 
democracia y asistencia humanitaria puedcn ser y 
seran sostenibles si sus actividades estan mucho 
mas enfocadas a las areas del pais con estas 
caraclensticiis. 

1.2 Rcsultados 

LI Programa de Desarrollo Alternativo trabaja con 
cl Gobierno de Colombia y el sector privado para 
lograr la expansion sostcniblc de oportunidades 
economicas de manera que: (1) provea altemativas 
viables a la produccion de cultivos ilieitos: (2) 
irabaje con gobiemos municipales para ayudar a 
que las institucioncs locales scan mas agiles y 
eficicntcs cn rcsponder a las neccsidadcs de los 
ciudadantKs; (3) busque haccr que las empresas 
colombianas scan mas competitivas; (4) facilite la 
ampliacion sostcniblc de mayores fuentes de 
ingreso y cmplco en areas cstratcgicamcnte 



1.1 Background 

USAID/Colombia's strategy embraces a 
systematic and targeted approach that emphasizes 
working in vulnerable communities as well as in 
tln>se with the presence of illicit crops for 
de lining the Alternative Development Program's 
geographic focus. Programmatic cohesion, 
geographic concentration, private sector 
participation, increased Colombian ownership , 
and sustainability are the hallmarks of this phase. 

Given the United States Government's overriding 
countemarcotics focus, it will be vital to 
implement Assistance Objectives activities in 
coordination with other US AID programs, seeking 
lo integrate activities closely into focus regions, 
growth corridors, and municipalities. 

USAID/Colombia has worked exhaustively with 
the Colombian Ciovemment, its partners, outside 
consultants and all other relevant stakeholders to 
select the regions and municipalities in which to 
focus the program during the 2006-2009 period. 
Such selection seeks to focus the bulk of 
USAID/Colombia activities in areas of the 
countr>' that: ( 1 ) currently arc under coca/poppy 
cultivation or that are vulnerable lo illicit crop 
production; (2) have significant economic 
potential; (3) have sufficient local and national 
political will; and (4) have a high incidence of 
violence. [fSAID/Colombia believes that its 
programs in alternative development, democracy 
and humanitarian assistance can and will be 
sustainable if activities are more heavily focused 
in areas of the country with these characteristics. 



1.2 Results 

The .'Xlternative Development Program works 
with both the Colombian Government and the 
private sector to achieve a sustainable expansion 
of economic opportunities in a manner that: 
(1) provides viable alternatives to illicit crop 
production; (2) works with municipal 
governmenls to help make local institutions more 
responsive and effective in responding to the 
needs of citizens; (3) seeks to make Colombian 
enterprises more competitive: (4) lacilitates 
sustainable, broad- based income and employment 
growth in strategically targeted areas of the 



sclcccionadas del pais; (5) vincule comunidadcs cn 
areas con altos indices dc violcncia para cambiar 
sus conductas ilicitas; (6) canibie la conducta 
ilicita de individuos y comunidadcs que actua 
como factor de delerioro en la prospcridad y 
seguridad dc Colombia; y (7) lortale/ca la 
capacidad de respucsta rapida de reactivacion 
economica en /onas dc alta prioridad. 

La expansion dc oporlunidadcs dc mercado sera 
lograda a Iraves de un dcsarrollo alternative) 
jalonado por el mercado y liderado por el sector 
privado en regiones/subregiones del pais bajo ia 
infiuencia de agricultura ilicita, pero que tambien 
pucden sostener de manera efcctiva y sosteniblc 
alternativas agncolas o de otro tipo a los cultivos 
ilicitos. l:sto incluye un conjunto complemcntario 
dc agroindustrias, cafes especialcs. dcsarrollo de 
bosques, y programas de dcsarrollo de pequciias y 
medianas cmprcsas, lodos los cualcs gcncran 
cmpico para familias rurales y urbanas susceptibles 
a vincularsc a la produccion de cuttivos ilicitos y 
sus actividades relacionadas. 

igualmenic importante, y para asegurar un 
ambiente nacional que pcrmita la promocion dc 
dcsarrollo altemativo sosteniblc. USAID proveera 
asistencia lecnica para adclantar rcformas politicas 
e institucionales que le permitan al gobiemo 
Colombiano mejorar su balance fiscal general, y su 
eficiencia y rcduccion de costos en cl suministro dc 
bienes y scrvicios publicos vi tales, incluyendo 
serv'icios de infraestructura criticos. En el contexto 
general de polftica, USAID proveera apoyo tccnico 
y Jlnancicro para facilitar la adopcion y cfeetiva 
implemenlacion de reformas para promover la 
integracion del comercio y la inversion, el 
dcsarrollo del mercado financiero, y cl 
mcjoramiento de los proccscis de venta y compra 
legal de ticrras. Igualmente importante, este 
program a trabajara para mejorar la gobemabilidad 
dcmocratica al nivcl local a traves de la 
participacion ciudadana (en zonas selcccionadas de 
alta prioridad) para expandir la presencia dc 
instituciones estatalcs rcsponsables, Icgitimas y 
participativas. 

\i\ Objetivo sera alcanzado a traves de los 
siguientes Resultados Intermcdios (RIs): 

1.3 Resultados Intermedins 

RI I: (lobicrno Local c Instituciones 
Fortalccidas 

I. as actividades bajo este RI se cnfocaran cn el 



country; (5) engages communities in areas wilh 
high incidence of violence to alter their illicit 
behavior; and (6) alters individuals' and 
communities' illicit behavior, which acts as a 
deteriorating factor in Colombia's prosperity and 
security; and (7) strengthens a rapid response 
capacity of economic revival for high priority 
zones 

The expansion of market t)pport unities will be 
accomplished through market-driven, private 
sector-led alternative development in regions/sub- 
regions of the country under the influence of 
illicit agriculture. Alternative development also 
can effectively support economically viable and 
sustainable agricultural and other alternatives to 
illicit crop cultivation. Alternative dc\clopment 
programs include a complementary set i)l 
agribusiness, specialty coffee, forestry, and small 
and medium business development programs, all 
of which will generate cmpK>yment for both rural 
and urban families susceptible to involvement in 
illicit crop production and related activities. 

Equally important, and in order to ensure a 
national enabling environment that promotes 
sustainable alternative development. USAID will 
provide technical support for policy and 
institutional reforms that will allow the 
Colombian government to impro\e its overall 
fiscal balance, as well as its efficiency and cost- 
effectiveness in the provision of vital public 
goods and services. including critical 
infrastructure services. Within this overall policy 
context, USAID also will provide technical and 
financial support to facilitate the adoption and 
effective implementation of reforms to promote 
trade/investment integration, financial market 
development, and improvement of legal land 
selling and buying. Hqually important, this 
program will work to enhance democratic 
governance at the local level through citizen 
participation (in targeted high priority zones) to 
extend the presence of accountable, legitimate 
and participatory .state institutions. 



The Assistance Objective will be achieved through 
the following Intermediate Results ( I Rs): 

1.3 Intermediate Results: 

IR 1: Local Government and Institutions 
Strengthened 

Activities under this IR will focus on 



fortalccimicnto dc la capacidad de un amplio rango 
de organizaciones a nivcl local, regional y nacional 
para promocionar sostenibilidad a largo pla/o dc 
los programas. Las actividadcs fortalcccran 
gobicmos locales e instituciones a traves del 
incrcmento de la participacion ciudadana, del 
mcjoramiento de las funciones dc gobicmos 
locales, y dc la expansion de la iniracslrucUira 
social y de la asistencia a comunidades 
vulncrablcs. Todas las actividadcs bajo cslc RI 
apoyaran la promocion dc actividadcs dc 
Desarrollo Altemativo. 

RI 2: Oportunidades Licitas Economicas 
Sostcnibles Expandidas 

lil programa de Desarrollo Ailcrnativo dc 
USAID/Colonibia ofrcccra un amplio rango dc 
actividadcs economicamente viables y rcntables 
como altcmativas a la cconomia iltcita. Las 
actividadcs cubriran lodos los cslaboncs dc la 
cadcna de valor productiva. Programas cspcci'ficos 
incluycn: mejoras a produccion primaria en finca, 
desarrollo agro cmpresarial, explotacion comercial 
y sosteniblc de bosqucs, y desarrollo dc pcquefias y 
medianas cmpresas (PYMl:s), teniendo en cucnta 
los sectorcs agricolas priorizados para desarrollo 
altemativo por parte del GDC, y cubriendo 
aspectos basicos como procesamiento, mercadeo. y 
desarrollo cmpresarial. Las actividadcs 
introduciran sistemas de produccion integral 
incluyendo tecnologias dc produccion y mercadeo 
mejoradas, promocion de diversificacion de 
actividadcs agricolas mas alia de las tradicionales, 
y fortalccer la implicacion de participantes cn la 
cadena de valor desde la produccion hasta el 
mercadeo. iMnalmente, el Gobiemo de Estados 
Unidos apoya la intencion perseguida por el 
Gobiemo de Colombia - bajo su politica dc ccro 
ilfcitos - dc tcner comunidades libres de cultivos 
ilicitos. 

RI 3: Gobcrnabilidad Economka y 
Competitividad Fortalccida 

Hste RI busca la promocion dc rcformas criticas de 
politica e inslitucionales rcqucridas para mejorar la 
capacidad dc Colombia para bencficiarsc del 
proccso dc inlcgracion comercial y dc inversion. 
Los programas mejoraran la sostenibilidad de las 
inversiones signilicativas que estan haciendo los 
gobicmos dc los Hstados Unidos >- C'olombia cn 
Desarrollo Altemativo. listo se lograra a traves de 
la provision de soporte tccnico y rccursos dc 
capacitacion cn cl analisis de retomias economicas 
prioritahas y areas de dialogo politico (cjemplo: 



strengthening the capacity of a wide range of 
organizations at the local, regional and national 
level in order to promote long-term sustainability 
of the programs. Activities will strengthen local 
govcmmcnts and institutions through increased 
citizen participation, improved local government 
functions, expanded social infrastructure and 
assistance to vulnerable communities. All 
activities under this IR will suppi>rt the 
promotion of alternative development activities. 



IR 2: Sustainable Licit Economic 
Opportunities Expanded 

IJSAID/Colombia's Alternative Dc\clopnient 
program will offer a wide range of economically 
viable and profitable licit activities as alternatives 
to the illicit economy. Activities will co^'er the 
full spectrum of the \alue-production chain. 
Specific programs include: fundamental on-farm 
production improvements, agribusiness 
development, sustainable commercial forestry, 
and development of small and medium 
enterprises (SMEs), taking into consideration the 
agricultural sectors selected for altemative 
development by the GOC, and covering basic 
aspects as processing, marketing, and business 
development. Activities will introduce integrated 
production systems containing impro\'cd 
production and marketing technologies, promote 
diversification beyond traditional agricultural 
activities, and strengthen the involvement of 
participants in the economic chain from 
production through marketing. Finally, the 
United States Government supports the intention 
of the Govcmment of Colombia to have 
communities free of illicit crops - under its zero 
illicit policy-. 



IR 3: Strengthened Economic Governance and 
Competitiveness 

I his IR entails promotion of the critical policy 
and institutional reforms required to enhance 
Colombia's capacity to benefit from the 
trade/in\estment integration process. Programs 
will enhance the sustainability of the significant 
investments that the U.S. and Colombian 
(iovemmcnts are making in alternative 
development. This IR will be achieved through 
the provision of targeted technical support and 
training resources in prioritized economic reform 
analysis and policy dialogue areas (e.g., land 
tenure and titling, tax reform, fuscal reform. 



posesion y titulacion de ticrras, rclbrmas 
iributarias, rclbrmas iiscales, rclormas en cl clima 
dc inversion, y niejoras en el cumplimienlo de 
normas y estandares tccnicos). Las actividadcs 
facilitaran la adopcion c implemcntacion cfccliva 
de polilicas cconomieas y refornias inslitucionalcs 
claves, y asi mcjorar e! clima de inversion privada 
y creacion dc cmpico dc mancra soslcnible en 
Colombia. 

1.4 Indicadorcs 

HI progreso para cl logro de resultados bajo estc 
Objelivo piiede ser mcdido con los siguicntcs 
indicadores ilustrativos: (I) numero de hectareas 
de cultivos Ii'cilos apoyados a travcs de proycctos 
de desarrollo altemativo: (2) numero de familias 
bencficiadas per e! Programa: (3) numero dc 
proycctos de infraestructura social y productiva 
tcrminados; y (4) numero dc emplcos crcados. 
incluycndo emplcos gencrados para 
cxcombatienles desmovilizados, si fuera requerido. 
[in case de que las Partes lo consideren 
convcnicnlc, sc aclualizaran los indicadorcs a lln 
dc mcdir dc mejor mancra cl impaclo dc la 
coopcracion. 

1.5 Acdvidades/Scleccion dc Actividades 

Gobicrno Local c Institucioncs Fortaiccidas. 

Las actividadcs cnfocadas al incrcmcnio dc la 
participacion ciudadana lograran: (I) promovcr una 
activa participacion comunitaria cn la toma de 
decisiones publicas y scguimicnlo a las 
actividadcs; (2) ayudar a los gobiemos locales a 
satisfacer las necesidades de pcqucnos produclorcs 
del municipio; (3) apoyar actividadcs del GDC que 
pucdan tener impacto en asistencia tecnica regional 
y local a la agricultura; (4) facilitar cl acccso a 
scnacios publicos basicos; (5) provcer adccuado y 
agil acccso a iniormacion exacta sobre asuntos 
rclacionados con el buen gobicrno y cl 
Ibrtalccimicnto de la dcmocracia; (6) apoyo al 
papcl cn'lico dc las juntas de accion comunal a 
nivcl local: y (7) apoyo a los csfuerzos del GDC 
para Ibrtalcccr la seguridad ciudadana a lodo nivcl 
de la sociedad. 

Las aciividadcs cnfocadas al mcjorani lento do las 
tunciones gubernamcntales locales fortalcceran los 
proccdimientos y habilidades rclacionadas con la 
plancacion, prcsupuesio y monitorco en areas talcs 
conio gestion llnancicra, prestacion de scrvicios 
publicos: desarrollo municipal desarrollo 
economico, y planeacion del desarrollo en cl uso 
del suelo. Estas actividadcs tambien apoyaran los 



investment climate reform, and improvement ol 
compliance with critical technical norms and 
standards requirements). Activities will facilitate 
the adoption and elTectivc implementation of key 
economic policy and institutional reforms and 
thereby sustainably improve the climate for 
private investment and job creation in Colombia. 



1.4 Indicators 

Progress in the achievement of results under this 
Assistance Objective may be measured by the 
following illustrative indicators: (I) number of 
hectares of licit crops supported through 
alternative development projects: (2) number of 
families benefited by the Program: (3) number of 
social and productive infrastructure projects 
completed; and (4) number of jobs created, 
including jobs generated for demobilized ex- 
combatants, if required. 

If the Parties deemed it necessary, the nuiicators 
would be updated in order to measure belter 
impact of the assistance. 



1.5 Activities/Activity Selection 

Local Government and Institutions 
Strengthened. Activities focused on increased 
citizen participation will: (1) promote active 
community participation in public decision- 
making and oversight activities: (2) help local 
governments satisfy the needs of small producers 
in the municipality; (3) support GOC activities 
that can have an impact in regional/local 
agricultural technical assistance: (4) facilitate 
access lo basic public services: (5) provide 
adequate, timely and accurate access to 
information on issues related lo good governance 
and democracy strengthening: (6) support the 
critical role of city councils at the local lc\'el: and 
(7) support Government of Colombia ("GOC") 
efforts lo adtlrcss citizen security at every level of 
society. 

Aclivitics focused on improving local 
government functions will improve procedures 
and skills related to planning, budgeting and 
monitoring in areas sucl^ as financial 
managcmcni. public services provision, 
nuinicipal development. economic 

development and land use dcvclopmcrit planning. 
Activities also will assist the land-tiiliiig and 



procesos de regislro y titulacion dc tierras, 
claboracion de presupueslo dc forma participativa, 
y planeacion ciudadana local dc scguridad. 

Igualmcnte, cslas actividadcs ayudaran a cxpandir 
iniraestruclura apoyando municipios y 
comunidadcs para que cn colaboracion dcsarroUen 
infraestruclura social y product! va basica para 
salisfacer necesidades comunitarias. 

Espccificamente, estos proyectos lograran: (1) 
ayudar a proveer infraestruclura rcquerida; (2) 
ayudar a cstablecer presencia del estado fortaiecida 
a nivel local; y (3) ayudar a resolver problcmas 
locales basicos y estimular crecimicnto cconomico. 

Las actividadcs cspccificamentc dirigidas hacia 
comunidadcs vulnerablcs se cnfocaran en 
incrcmentar visibilidad y capacidad politica de 
grupos vulncrables, en especial afro colombianos, 
mujeres y juvcntudes. Un objclivo primordial cs 
contribuir a la consolidacion del mt)vimicnlo afro 
colombiano a nivcl local, regional, y nacional para 
aumentar su visibilidad, coordinacion y habilidad 
para articular sus necesidades. 

Expansion dc Oportunidadcs LiciUs 
Econdmicas Sosteniblcs. Actividades que 
desarrolian infraestructura productiva buscaran 
mcjoras rclacionadas con la produccion e 

infraestructura cn'tica para lograr cconomias dc 
escala en la produccion como tambien para apoyar 
el mercadeo y comercializacion dc productos. I. as 
actividades bajo esle RI pueden ser agrupadas cn 
las siguicntes categon'as: (1) investigacion de 
mercados; (2) expansion dc lecnologias 
apropiadas; (3) credito para produccion agn'cola; 
(4) actividadcs dc pre-invcrsion; (5) organi/acion 
empresarial y tecnicas de gestion; (6) la promocion 
dc vinculos cntrc asociaciones de productorcs y 
empresas privadas rclacionadas con la induslria: e 
(7) infraestructura productiva basica, como plantas 
de procesamienlo, ccntros de acopio, carreteras, 
pucntcs, cntre otras. 



Para lograr progreso en algunas de las areas mas 
ditlcilcs de Colombia, US All) ejecutara un 
programa que buscara proveer apoyo rapido para 
actividadcs productivas cn areas dc produccion de 
cultivos ilicitos que ban sido recientemcnte 
fumigadas o erradicadas manualmcnte, retomadas 
por opcracioncs militarcs o que son de importancia 
politica para scr apoyadas. . 

•\ctividadcs i|ue ayudan a fortaleccr servicios dc 
apoyo empresarial suministraran altemativas de 



registration processes, participatory budgeting, 
and local citizen security planning. 

Mkcwisc, these activities will help expand 
infrastructure by helping municipalities and 
communities to develop collaboratively basic 
social and productive infrastmcture lo meet 
community needs. Specifically, these projects 
will: (1) help provide needed inlrastructurc: 
(2) help establish strengthened slate presence at 
the local level; and (3) help resolve basic local 
problems and stimulate economic growth. 

Activities specifically directed toward \ uinerable 
communities will focus on increasing visibility 
and political capability of \ulnerable groups, 
especially Afro-Colombians, women and youth. 
A primary objective is lo contribute to the 
consolidation of the Afro-Colombian movement 
at local, regional and national levels in order to 
enhance its visibility, coordination and ability to 
articulate its needs. 

Sustainable Licit Economic Opportunities 
Expanded. Activities that develop productive 
infrastructure will seek improvements in basic 
production-related activities and related 

infrastructure that is critical to achieving 
economies of scale in production, as well as 
supporting the marketing and commerciali/ation 
of products. Activities under this IR can be 
grouped into the following categories: (1 ) market 
research: (2) expansion of appropriate 
technologies: (3) credit for agricultural 
production; (4) pre-investmcnt activities: 
(5) business organization and management 
techniques: (6) the promotion of linkages 
between producers' associations and industry- 
related private business entities: and (7) basic 
productive infrastructure, such as processing 
plants, produce collection cenlers. roads, bridges, 
among others. 

To effect change in some of Colombia's most 
difficult areas, I 'SAID will implement a program 
that will seek to provide rapid support Ibr 
productive activities in illicit crop-growing areas 
that have recently been tumigated or manually 
eradicated, retaken by militar>' operations, or arc 
of an otherwise political importance for supp<m. 

Acii\ities that help strengthen business support 
ser\'iccs will provide employment alternatives in 



cinplco para aqucllas pcrsonas cn cuidadcs 
intcrmedias, que dc olra forma podn'an scr 
cmplcados cn el comcrcio dc narcoticos o 
reclulados por los grupos armados al margcn dc la 
ley. Oportunidades de empleo scran crcadas por 
medio dc ayuda a PYMES para cxpandir sus 
ncgocios. \l\ programa provee scnicios de 
consultoria y asislcncia tecnica. 

Actividadcs que mejoran el nianejo dc rccursos 
naluralcs promoveran sislcmas dc produccion 
sostenibie para cullivos altemalivos a Iravcs de ia 
aplicacion dc sislcmas dc agro-industria cn 
bosques que combinan multiples cultivos. ganado, 
arboles, y simples practicas de conservacion de 
suelos. 

Gobcrnabilidad Economica y Competitividad 
Fortalecida. Actividadcs bajo cstc RI ayudardn a 

encaminarse hacia la adopcion c implcmcnlacion 
del marco de irabajo de aduanas consistentc con la 
Organ i/ac ion Mundial de Comcrcio (CMC) y un 
marco de poh'tica iributaria que mejorc la 
compctitividad; un mejor ambicnte pani la 
inversion privada; y un regimen comcrcial 
sincronizado con cslandares dc la OMC 

1. 6 Areas Selcccionadas 

USAID sclecciono un total de scis corrcdores 
dondc podra dccidir la cjccucion dc la mayoria de 
sus programas dc desarrollo alternativo que sc 
pucdan adaplar a una eslrategia regional. Los 
corrcdores prcscntados a conlinuacion han sido 
identillcados para programas fuluros, aunquc la 
combinacion exacta dc actividadcs y municipios 
pucda cvolucionar segun progrcse el Programa. 
Aunque los corrcdores cstan incluidos cn este 
Ancxo. podran babcr ocasioncs en que las areas 
selcccionadas sc ajusten si se considcra ncccsario o 
cn la linca de las dcfinicioncs geocstralcgicas del 
entoquc gubemamcntal dc la Consolidacion. Las 
rcgiones selcccionadas son: 

(1) Surocsec Colombiana; incluyc los 
depanamentos dc Nariiio. Cauca y Vallc 
del Cauca; 

(2) Macizo/Putumayo; incluyc cl none del 
Putumayo, y la lotalidad dc los 
dcpartamcnlos de Huila y Tolima: 

(3) Magdalena Mcdio/Norte do Santander; 

incluyc pane dc Sanlandcr, Sur dc Holivar, Sur 
del Cesar y todo el dcparlamcnto dc Norlc dc 
Santander. 



secondary cities to those who might otherwise be 
employed in the narcotics trade or with illegally- 
armed groups. Lniployment opportunities will be 
created by helping SMLs expand their businesses. 
The program provides consulting ser\'iccs and 
technical assistance. 



Activities that enhance natural resource 
management will promote sustainable production 
systems Ibr alternative crops through the 
application of agro- forestry systems that combine 
multiple crops, livestock, trees, and simple soil 
conservation practices. 



Strengthened Economic Governance and 
Competitiveness. Activities under this IR will 
help lead towards the adoption and 
implementation of the World Trade Organization 
{WT())-consistcni customs framework and a 
competitivencss'Cnhancing tax policy 
framework: an improved enabling environment 
for private investment: and a trade regime that is 
synchronized with WTO standards. 

L6 Target Areas 

USAID selected a total of six comdors where 
may choose to implement the majority of its 
alternative development programs that can adapt 
to a regional strategy. The corridors listed below 
have been identified for iuturc programs, 
although the exact combination of activities and 
municipalities may evolve as the Program 
progresses. Although the corridors are included 
in this Annex, there may be occasions when 
target areas may be adjusted, if deemed 
necessary. ()r in line with the geoslratcgic 
dell nit ions of the Consolidation's governmental 
approach. The regions selected arc: 

(1) Southwest Colombia; includes the 
departments of Narino, Cauca. and Vallc del 
Cauca; 

(2) Maci/o/Putumayo; inchidcs 
northern Pulumayo, and ihc entire 
departments of lluila and Tolima; 

(3) Magdalena Mcdio/Nortc dc 
Santander; includes portions of Sanlandcr. 
Southern Bolivar, Southern Cesar, and all of 
the Department of Norte de Santander: 



; (4) Uraba/Noroestc dc Antioquia/C hoco; 

; incluye la subrcgion del Bajo Cauca, la mayor 

\ parte de IJraba, Cordoba, scclorcs dc C'hoco y 

I noroesle de Antioquia; 

\ 

] (5) Ejc Cafctcro; incluye el sur de Antioquia y 

I los dcpartamentos dc Risaralda, Quindio, y 

j Caldas; y 

; (6) Costa Atlantica/Sicrra Nevada; incluye 

none de Bolivar, la totalidad o mayor parte dc 
Atlantico y Magdalcna, y partes del norocstc 
del Cesar y sur de la Ciuajira. 
(7) Corredor Bucnavcntura-Mcta; incluye 

I rcgiones cspecificas del Mcta, cspccialmcnlc 

! l a Macarcna. 

I Rn cslas regiones, una mayor alcncion sera 
j dedicada a los jovencs, las eircunstancias 
{ particularcs de los afro-colombianos y los grupos 
j indigcnas. la litulaci6n dc licrras y otros asuntos 
\ transversalcs cuando sea relcvantc y factiblc. 

i Las aclividadcs bajo csle Objetivo dc Asistcncia 
I scran cjccutadas cn las areas gcogratlcas 

mencionadas arriba. Cualquicr altcracion a cslas 
J zonas sera realizada solamentc despucs de un muy 
I riguroso proceso de analisis y aprobacion lecnica 
i por parte de USAID en consulla con cl GDC. 

Sin embargo, dc acucrdo a como los mccanismos 
de implcmcntacion del Programa sc adaplan a ios 
J cambios dc las condiciones operativas en el 
i terrene. USAID probablcmente ejccutara 
i aclividadcs fuera de los seis corrcdorcs 
i idcnlificados cn coordinacion con y como 
i resuliado de consultas con cl Gobicrno dc 
Colombia. 

2. Estabiiizacion Socio-economica Exitosa dc 
las Pcrsonas Internamcnte Dcspiazadas y 
Apoyo a Otros Grupos vulncrables. 

l:ste Objeiivo de Asistcncia apoya los siguienles 
Objeiivos Funcionales y sus rcspeciivas Areas 
dc Programa: 

A) Inversion en la Gcnle: Servicios y 
Prolcccion Social y Itconomica para grupos 
\ulncrablcs 

B) Ciobernando Jusia > Democralicamcnic: 
Bucna Gobcrnabilidad. 

2.1 Anteccdcntcs 



(4) IJraba/Northwestern 
Antioquia/Choco; includes the Bajo Cauca 
sub-region, most of Uraba, Cordoba, 
portions of Choco and northwcslcrn 
Antioquia: 

(5) Ejc Cafctcro; includes Southern 
Antioquia and the departments of Risaralda, 
Quindio, and Caldas; and 

(6) Atlantic Coast/Sierra Nevada; 
includes Northern Bolivar, all or most of 
Atlantico and Magdalcna. and parts ot 
northwestern C!csar and south of La (luajira. 

(7) Meta-Bucnavcntura Corridor; 
includes specific regions in Mela, especially 
La Macarcna. 

In these regions, increased attention also will 
be paid to youth, the particular circumstances 
of Afro-Colombians and indigenous groups, 
land-lilling and other cross-cutting issues when 
relevant and feasible. 

The activities under this A.ssisiance Objective 
will be implemented in the geographic areas 
listed above. Any alteration of (iicsc /.ones 
would be made only after a very rigorous 
analysis and technical appro\al process by 
USAID in consultation with the GOC. 

However, as Program implementation 
mechanisms adapt to operating condition 
changes in the field, USAID will likely 
implement activities outside of the six 
identified corridors in coordination with and as 
a result of consultations with the Government 
of Colombia, 

2. Successful Socio-Economic Stabilization of 
Internally Displaced Persons and Support to 
Other Vulnerable Groups 

This Assistance Objective supports (he following 
I'unelional Objectives and respective Program 
Areas. 

/\) Investing in People: Social and Ixonomic 
Sen iccs and Protection for Vuhicrable Ci roups 

B) Governing .lastly and Democraiically: Ciood 
(jovcrnance 



2.1 Background 



USAID apoya y promueve la intcgracion 



USAID supports and promotes the economic 



oconomica y social dc las Pcrsoiias 
Intcmamcnic Dcsplazadas (''PI I)") y dc olros 
grupos vulncrablcs a iravcs dc la (Inanciacion 
dc program as dc asistencia cjcciilados por 
organizacioncs publicas inicrnacionalcs )' 
organizacioncs gubernanicntalcs y no 
gubcmamcniales (ONCjs). 

2.2 Rcsultados 

l os ados violcnlos por parte dc los grupos 
amiados a! margen de la Icy causan 
dcspla/amicnto interno en Colombia. f.a 
produccion dc cultivos ilfcitos genera dispulas 
Icrritoriaies por parte de los grupos a! margen de 
la Icy lo que alecta la estabilidad y dcrcchos de 
los Colombianos. Esta siluacion prcscnta rcios a! 
GDC cn sus csfuerzos por crradicar las drogas 
ili'citas y cn rcsolvcr la situacion de violcncia 
interna dc muchos aiios. La magnitud de la 
siluacion dc las PID crca dificultadcs no 
solamentc para la misma poblacion dcsplazada 
sine para las comunidadcs reccptoras, quicncs 
frccucntcmcnic carcccn dc los recursos 
ncccsarios para recibir y atcnder las ncccsidades 
a la poblacion rccicn llegada. 

ni objclivo dc cstc Convcnio cs apoyar ia 
provision dc asistencia a mediano y largo plazo 
para la PIDs y otros grupos vulncrablcs. Hn la 
mcdida dc io posibic, IJSAID coordinaria sus 
csfuerzos con la cslratcgia 'Juntos ' y con cl 
dcnoniinado Modelo y Ruta de Alencion para el 
Gocc Efectivo dc Jos Dcrechos de la Poblacion 
Intcrnamcnte Dcsplazada del Gobicrno de 
Colombia (GDC). Rsto podn'a incluir 
prcvcncion, atencion humanitaria de 
emcrgencia, acccso a scr\'icios de salud y 
cducacion, programas de nulricion cscolar. 
alencion psico- social, programas para la 
generacion dc ingrcso. proteccion. vivicnda c 
infracslruclura social y forlalccimicnto 
inslitucional. La ampliacion del acccso a cstos 
scrvicios contribuira a la cslabilizacion socio- 
cconomica dc esta poblacion. 

Lis AID lambicn fortalcccra la capacidad 
inslitucional nacional y local para provccr un 
paquctc intcgrado de scrvicios para las pcrsonas 
inlemamenlc dcsplazadas y otros grupos 
vulncrablcs. Hn la provision dc cstos scrvicios 
'^c procurara garanli/ar un cnfoquc difercncial 
que alicnda dc mancra especial las ncccsidades 
dc mujcrcs, niiios, jovcncs. alro-colombianos. 
indigenas. adultos mayorcs y discapacilados. 



and social integration oi Inlcrnally Displaced 
Persons ('iDPs") and other vulnerable groups 
through funding of assistance programs 
implcnicnlcd by public inicrnalional 
oigani/alions and governmental and non- 
governmental organizations (NCiOs). 



2.2. Results 

Violent acts by illegal armed groups result in 
internal displacement in Colombia. The 
production of illicit crops generates territorial 
disputes involving illegal armed forces, which 
affect the stability and rights of Colombians, 
fhis situation poses challenges lo (he GOC in 
its efforts to eradicate illicit drugs and resolve 
the country's long-standing internal violence. 
The magnitude of the I DP situation creates 
hardships not only for displaced persons, but 
also Ibr receptor communities, which 
frequently lack the resources necessary lo 
receive and meet the needs of new arrivals. 



An objective of this Agreement is to support 
the provision of intermediate and longer-term 

assistance to IDPs and other vulnerable 
groups. If possible. USAID may coordinate its 
efforts \\'\\h the '*.funtos" strategy and the so- 
called GOC's Model and Route of Attention 
for the Effective Access lo Rights by (he 
Internally Displaced Populations. This 
coordination may include prevention, urgent 
humanitarian assistance, access to health and 
education services, school feeding programs, 
psycho-social attention, income generation 
programs, protection, housing and social 
infrastructure and institutional strengthening. 
I Expanding access to such services will 
contribute to the socio-economic .stabilization 
of this population. 

i^SAlD also will strengthen naiional and local 
insliluiional capacity to provide an inicgiated 
package of services to IDI^s and other 
vulnerable groups. When providing these 
services, a dilfcrcntial approach will he used 
lo attend to the particular needs of uomen. 
children, A fro -Colombians. indigenous 
populations, senior citizens :md pcnstms with 
disabilities. 



Sc busca que la provision del paquelc de 
scrvieiosi integrados sea olorgada 
prioriiariamenie a PIDs ineliiidas on el Rcgiiiiro 
Ijiiico dc Poblaeion Desplazada (RUPD) del 

CiDC. 

2.3 Rcsultadus InlcrmcUios 

kl I: Ki»tabiJi/aci6n Sociocconoiuica dc las 
PlDs y Otros Cjrupos Vulnerable^ 

La mcUi dc! primer Rl es promover el aeceso a 
oporliinidades de estabilizaeion socio- 
eeononiiea para las PIDs y los grupos 
vulnerables. 

LISAID biiscara progresivamenlc expandir y 
Torlaleeer la provision de servieios economieos 
y sociales a (raves dc un conjunto aniplio dc 
organ i/aeiones eolombianas de asislencia 

cxperimenUidas. 

KI2: lii^iicucioncs del Sector Privado y 
P^iblico con ('apacidad dc Provccr Apoyo y 
Facilitar la Reinfcgracion 

i:.slc rcsuhado intcnnedio sera iogrado a iraves 
del (orlaleeiniiemo dc la capacidad naeional y 
local para suininisirar un paquelc inlegrado dc 
servieios. 

i.as ulianzas esiraiegieas con el seelor publico, 
cl sector privado y cnlidadcs no 
gubernamenlalcs de Colombia ha sido uno de 
los princi pales nieeanismos desarrollados por 
liSAIl) para asislir a la poblaeion vulnerable y 
las PIDs. |{sias alianzas ban pcrmilido 
increnicntar cl impaclo y la cobenura de los 
progranias de USAID. 

2.4 Indicadorcs 

Indicadores nicdibies han sido desarrollados 
conjuntamcnle y nioniloreados y cvaJuados 
regularnienle pi)r pane de USAID y el GDC. 
Dichos indicadores estan ineluidos en el Plan de 
Moniloreo de lijeeucion (PMl!) de DSAID. 

l:n la niedida de lo posible para Li SAID, csios 
indicadores eslaran en consonaneia lambien coji 
los indicadores uiilizados por el GDC para 
medir el acceso ercclivo de la poblaeion 
desplazada a sus dcrcchos rundamcnlalcs. 

2.5 Aclividadcs/Scleccion dc Actividadcs 
Msiabilizacion Sociuecunoniica dc las PID y 
Olros (Grupos Vulnerables. 



ll is intended thai the provision ol' integrated 
stabilization and reintegration services will be 
granted mainly to IDPs who are included in 
the GOC's National Registry of Displaced 
Persons (NRDP). 

2.3 Intermediate Results 

IR 1: Sociu-Eeonomic Stabilization of IDPs 

and Other Vulnerable Groups. 

I he goal of the tlrst IR is to promote socio- 
economic slabilizatioii lor IDPs and 
vulnerable groups. 



UvS/MD jncreasingl) will seek to expand and 
Ibrtily delivery of economic and social 
services through a wide variety of experienced 
Colombian assistance organizations. 



IR 2: Private and Public Sector Inscitutions 
Capable of Providing Support and Facilitating 
Reintegration 

This inlcmicdiate result will be achieved by 
strengthening national and local capacity to 
deliver an integrated package of ser\'ices. 

Strategic alliances with the public, private and 
non-governmental sectors of Colombia have 
been t)ne of the main mechanisms developed by 
USAID to assist vulnerable populations and 
IDPs. I hese alliances have enhanced the impact 
and coverage of USAID's programs. 



2.4 Indicators 

Measurable indicators have been jomlly 
developed and regularly monitored and 
evaluated by USAID and the GOC. Such 
indicators are contained in USAID' s 
Performance Monitoring Plan (PMP). 

If possible lor USAID. ihesc indicators will be 
in accordance with the indicators used by the 
CjOC 10 measure the elfeetive access of the 
displaced persons to their fundamental rights. 



2.5 Acti\ ities/Activity Selection 
Socio-Econoniic Stabilization of lUPs and 
Other Vulnerable Croups. 
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I'll la fase de cs(abilizaci6n liuciu-cconoaiica, 
USA 1 13 ayudara a las PIDs y otros grupos 
vLiinorablcs a iciior un incjor acccso a sus 
dciochos a la idcnlificacion, ia gcncracion dc 
iiigrcsos, lu cducacion, lu saliid, la nutricion. la 
vivicnda, ci apoyo familiar, y los scrvicios 
bancarios. As'i mismo y on coordinacion con cl 
Program a de Dcmocracia y Gobcrnabilidad dc 
nSy\ID, cslc Programu buscara facililar cl 
acccso a los sorvicios dc justicia por parte dc 
ios PIDs y oiros grupos vuinerablcs. 

USAII) cominuara apoyando programas para 
iiicrcmcnlar cl acccso a oporlunidadcs 
cconomicas por parte de la poblacion dcispla/iida 
cn las comunidadcs dentro de las cualcs cllas se 
han cslabJecido, oi recicndo capacitaclon 
peril ncnte para cl dcsarrollo dc dcstrc/as y 
programas para la ubicacion laboral. Para cslc 
logro, ci program a intciUa dcsarroliar alianzas 
lucrlcs con cl sector privado para crear nuevas 
oportunidades de empleos para la PID. 

Sc briiidara apoyo para faciiilar cl rclorno o 
rcubicacion volunlario. scguro, digno y 
ordcnado dc los dcspla/ados cn coordinacion 
con las enlidades pertinenles del GDC, Las 
actividadcs buscaran sincrgias programaticas c 
insiiliicionales para I'ortalcccr la capacidad del 
(il)C. particularnicnle cn areas en donde un 
numcro significalivo de PID haya nianifeslado 
su deseo de retorno. 



In the socio-economic stabilization phase 
USAID will help IDPs and other vulnerable 
groups gain belter access to their rights of 
idcnlification, income gcncralion, education, 
health, nutrition, housing, Ibmily support, and 
banking services, i'uriher. and in coordination 
with the Democracy and Governance Program 
ofUSAlD. Ihis Program will seek to facilitaic 
access to justice services by IDPs and other 
vulnerable groups. 

USAID will continue to support programs that 
increase access to economic opportunities lor 
IDPs in the communities into which they have 
settled by olTcring relevant skills training and 
job placement programs. To achieve this goal, 
Ihe program will attempt to develop strong 
alliances with the private sector to create job 
opportunities. 



Support will be given to facilitate the 
voluntary, safe, dignillcd, and orderl> return 
or re-scltlcmeni of IDPs in coordination with 
appropriate GOC entities. Activities will seek 
programmatic and institutional synergies to 
strengthen the GOC's capacity, particularly in 
areas where significant numbers of IDPs have 
expressed a desire to return. 



Institucioncif del Sector Privado y Publico con 

Capacidad de Provccr Apoyo y Facilitar la 
Reintegracion. Sc conlinuara Ibrtaleciendo 
cstas alianzas con cl objelo de incremcntar la 
capacidad institucional nacional para satisfacer 
las necesidades de las PID. EspeciTicamente se 
promovcran alianzas para cl dcsarrollo de 
programas que contribuy an a cubrir necesidades 
biisieas en ia etapu de cmergcncia y 
posterionnente promover la csiabiliz.acion 
socioect)n6mica. 



Private and Public Sector Institutions 
Capable of Providing Support and 
Facilitating Reintegration. These alliances 
will continue to be strengthened to increase 
national institutional capacity to meet the 
needs of IDPs. Specifically, alliances will be 
promoted to develop programs that contribute 
to meeting basic needs in the emergency phase 
and I hen promote socio-economic 
stabilization. 



Adicionalmcnte, USAID intentara apoyar la 
crcacion de condiciones que contribuyan a la 
rccupcracion social e institucional la estabilidad y 
la .scguridad cn areas donde los grupos armados 
ilcgales han esiado presentes. 

1-) apoyo de US A II) ayudara a csiabilizar 
comunidadcs vulncrables cn areas que salcn de la 
violeneia. l a asisieneia dirigida a Accion Social en 
apoyo al Ccntro de Coordinacion de Accion 



Addiuonally, USAID will attempt to help create 
conditions that contribute to social and 
institutional recovery, stability and security in 
areas where illegal drmcd groups have been 
present. 

USAID support will help to siabilizAi vulnerable 
communities in areas transitioning out of 
violence. Assistance provided to Accion Social in 
support of the Centro de Coordinacion de Accion 
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Iiucgraj (CCAl) apoyjni aclividadcs que scan Integral (C'CAI) will .support activities thai arc 

llexiblcs y Jc rcspuesta rapidu, y que ercen llexibjc, ihat permit rapid response, and thai 

conllun/ca, Icgilimidad y dividendosde p:izdespucs could create confidence, legiiimacy. and peace 

de que un area es asegurada, dividends al'ter an area is secured. 

I. as aclividades rcsponderan rapidainente a Aclivities will respond quickly lo such needs as 

necesidades conio aceeso a servicios basicos y access lo basic services and cniploynienl 

oporiunidadcs de cmpleo. y tbrtalcccra la opportunities, and will sirenglhcn the capacity of 

oapacidad del ODC para rcsponder a las the CjOC (o respond to the needs of Ihese 

necesidades de csas comunidadcs en e! Riluro. coniniuniiies in the future. Such aclivities will 

l ales actividades provccran tambicn inccntivos also provide incenli\es lor vulnerable populations 

para que las poblaciones vulnerables permane-dcan lo remain in these areas and Tor individuals 

en csas areas y para que los individuos desplazadus displaced from these areas to return, 
dc csas areas retorncn. 



2.6 Areas ScJcccionadas 

IISAIU ha irabajado exhaust ivamente con el 
CJobicrno C'olonibiano, sus socios, consullores 
exlernos y lodos los otros grupos de inleres 
relevantes para seleccionar las regioncs y 
niunieipios en los cuales enlbear su programa. 
Diclia seleccion busca concentrar la mayor pane 
de las actividades de USAID/Colombia en areas 
del pais quo: 1 ) aclualniente lienen cultivos de 
coca y amapola o que son vulnerables a la 
produccion de cultivos ih'cilos; 2) tienen un 
signilkaiivo potencial economico; 3) liencn 
suficienle volunlad polilica local y nacional; 4) 
presenian alios indices de violcncia; y 5) esian 
idcnliilcadas como zonas prioritarias para el 
avance de la estrategia de Consul idacion. 
USAII) cree que sus progranias en desarrollo 
ailernaiivo, dcmocracia y asistencia humanitaria 
scran soslcnihies si sus actividades esian 
fuertemcnle concentradas en las areas del pais 
con csias caractcn'siicas. 

AdiciunuJincnte, y basado en un anal is is 
conjunto con el GDC, IJSAJD considerara re- 
dirigir parte de su apoyo a regioncs y 
poblaciones que presenten altos indices de 
presion y/o inlensidad de desplazamienlo con 
base en el KIJPL) y/o en areas donde la 
recuperacion se ha iniciado. 

Sin embargo. USAI13 reconocc que la situacion 
de las PIDs en Colombia es muy incierta y que 
icndencias previas no sun una indicacion de 
iuluros despki/amientos. Por ende, IJSAID csta 
conipronietido a trabajar de cerca con el 
gobierno colombiano para desarn)llar un 
pro grama balanceado que ( I ) alienda 
principalmenie las necesidades de las PID 
inscrnas en el RIJPD y coordine de cerca las 



2.6 Target Areas 

USAID has worked exhaustively with the 
Ciovcrnnient of Colombia, its partners, outside 
consultants and all other relevant stakeholders 
lo select the regions and municipalities in 
which lo locus its program. Such selection 
seeks lo focus the niajorily of 
USAID/Colombia activities in areas of the 
country lhai: (1) currently have coca'poppy 
cultivation or that are vulnerable to illicit crop 
production; (2) have significanl economic 
poteniial; (3) have sufllcienl local and national 
political will; (4) have a high incidence of 
violence: and (5) are identified as priority 
/ones to advance the Consolidation strategy. 
USAID believes that its programs in 
aJlenialive development, democracy and 
humanitarian assistance will be sustainable if 
activities are more heavily focused in areas of 
the country with these characteristics. 

Additionally, and based on joint analysis with 
the GOC. USAID will consider rc-directing 

part of its support lo regions and towns that 
show high pressure indices and/or 
displacement inlensily based on the NRDP 
and/or in areas where recover)' process has 
begun. 

However, USAID recognizes liial the IDP 
situation in Colombia is very lluid and that 
previous trends do not necessarily indicate 
future displaccnienis. Hence, USAID is 
committed lo working closely with the GOC 
to develop a balanced program that ( 1 ) attends 
mainly to the needs of the IDPs registered in 
the NRDP and coordinates closely the 
activities across ihc USAID portfolio with the 
activities being implemented by the GOC and 



acli\'iijaJcs a Iravcs Jcl porUiluiio Je IJSAIU 
con las acuvidades cjecutadas por cl CIDC y 
Dlras cniidadcs cn las misnias areas gcograficas 
del portafolio de US AID, > (2) satislacer las 
iicccsidadcis dc la siempre canibiaiUc situacion 
de las PI Ds cn areas elaves que sean 
ideuiiikadas de comun acueido por l/SAID y cl 
GDC I'uera dc las areas gcograficas cslratcgicas 
del portal'olio de IJSAID. 

V, ROLES V RESPONSABILIDADES DE 
LAS PARTES 

l as aelividades del progrania scran ejccuiadas 
por soeios y entidades ejceuloras, que lienen 
direrentes rules y rcsponsabiiidades 
coniplementarias! llsias incluycn varias 
organizaciones no gubcrnainentalcs nacionales e 
intcrnaeionales. organizaciones Internacionales 
publicas; y organizaciones locales y 
comunilarias. La programacion e 

iniplenienlacion de los prograjnas cstara 
eoordinada con las autoridades gubcrnanientalcs 
departanienlales y locales, y numerosas 
eniidades nacionales colonibianas y Minislerios 
como: el Dcparlamcnto Nacional de Planeacion, 
cl Minislcrio del Inierior y de Justicia, 
Minisierio de Ainbiente, Vivienda y Desarrollo 
Terriiorial, cl Minislcrio de Salud y Proleeeion 
Social, la Derenson'a del Pueblo, la Oficina del 
Alio Coniisionado para la Paz, cl Inslilulo 
Colombiano de iiicneslar Familiar y la Agencia 
Prcsidencial para la Aceion Social y la 
C'oopcracion Iniernacional. IJSAID eontinuara 
coord inando estreehamenie los programas y 
aelividades con las eniidades corrcspondientes 
del (jDC y lomara lodas las mcdidas apropiadas, 
ineluycndo las clausulas relevanles en los 
instruinenlos de inipiementacion, para asegurar 
una coordinacion optima enire el GDC, US AID, 
y los soeios de IJSAID. 

La parlicipacion dc cslas eniidades ocurrira de 
acucrdo con las limilaeiones que la icy de los 
L1:UIJ iniponc a la asistcneia a las fuerzas de 
policia y las iucr/as mililares ineluycndo 
cualquier execpcion aprobada. 

VL MONJTOREO V EVALUACIOiN 

111 Plan de Moniloreo de I-jeeucion (PML) dc 
L'SAID ha sido desarrollado con soeios de 
ojecucion locales y cxiraiijcros, y con el 
Ciobicrno dc Colombia. LI PML eonlicne lineas 
de base, incias. y dcfinieiones que se revisan y 
aeiualizan periodieamente para medir 



oihcf cniiUcs in ihe same geographic areas of 
ihe US AID porllolio; and (2) meeis ihe needs 
of the ever-evolving situation of the IDPs in 
key areas ihai are idenlilicd jointly by USAID 
and ihe GOC outside of the current geographic 
target areas of the USAID portfolio. 



V. ROLES AND RESPONSIBlLll'iES OF 
THE PARTIES 

Program aetivities will be executed by 
partners and executing entities that have 
dincrcni roles and complemeniary 
responsibilities. These include several 
national and international non-govcrnmenial 
organizations, public international 
organizations, and local and community 
organizations. Program planning and 
implementation will be coordinated with local 
and departmental governmental autliorities 
and numerous Colombian national entities and 
ministries such as the National Planning 
Department, ihc Ministry of Interior and 
Justice. Ihe Ministry of Lnvironmcnl, Housing 
and Regional Development, the Ministry of 
Health and Social Protection, the National 
Ombudsman's Office, the Office of the High 
Commissioner for Peace, the National Family 
Welfare Institute and the Presidential Agency 
for Social Action and International 
Cooperation. USAID will continue to 
coordinate closely programs and activities 
with relevant GOC entities and will take all 
appropriate measures, including relevant 
clauses in implementing instruments, to ensure 
optimal coordination among the GOC, 
USAID. and USAID's partners. 

The participation of such entities w ill occur in 
accordance with the limilations U.S. law 
impo.ses on assistance to law cnlbrcement and 
military forces, including any approved 
exceptions. 

VI. MONITORING AND EVALUATION 

USAID's Perlbrmanee Monitoring Plan (PMP) 
has been developed with local and foreign 
implementing partners and with the GOC. Ihe 
PMP contains baselines, targets and definitions 
that are revised and updated periodically to 
measure indicators that USAID utilizes for 
overall monitoring and evaluatioii of its programs 
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Indicildolv^) que USAIl) ulili/.a para cl 
moniiurco y cvaluaciuii dc iius piogramas, y 
para !a claboracion de inrormcs dc cjccucion. J-l 
Plan podna lambicn sumiiiiblrar c inlcrcambiar 
mlorniacion con otros sislcmas oficiales dc 
inonitorco dc indicadorcs ya cxislcnics. provio 
anaiisis tecnico y legal por parte de USAJO. 



vind lor pulling logelher iniplenieniation reports . 
i ho PMP also could provide inJ'onnaUun lo and 
exchange information with olher orfieial 
monitoring systems of indicators already in place, 
subject to a technical and legal analysis by 
USAID. 



ANE\0 2 

ESTIPULACIONES ESTANDAK PARA 
FX CONVENIO DE OBJETI VO 
ESTRATEGICO 



ARl iCULO A. Dcilnicioncs v Cartas Jc 
Implcmcniacio n 

SItC'ClON A.I. Dcfinicioncs : Sct-un 
cmpica cn csic Aiicxo, cl lennini) "C\)iivciuo" 
sc rcllcrc al C\)nvcnio de Asislencia ai Pais aj 
que sc adjunta cslc Ancxo y del cual foniia 
pai lc. Ia)s lcrmiiu)s cinpicados cn csie Ancxo 
ticncn cl niismo significado o la misma 
rclcrcncia que Jos del Convenio. 

SliCCION A. 2. Cartas dc hnplcmcniacion . 
Para asislir al Donatario cn la cjccucion del 
Convenio, USAIi), de ticnipo cn liempo, 
emilira Cartas dc Iniplcmcntacion. las que 
pro(X>reionaran inlbnnaeion adicional acerca 
de lo Cbtablecido en este Convenio. Las 
Partes uiili/aran tambicn Cartas dc 
Iniplcmcntacion Ci)njuntajnenle aeordadas y 
llnnadas para conllmiar y dejar consiancia de 
su muluo enlendtniicnto sobrc a^pecios de la 
cjccucion dc esie Convenio. Las Cartas de 
Iniplcmcntacion podran tambicn scr utili/iidas 
para cslableccr icvisiones o cxcepciones que 
esicn pemiitidas ix)r cl Convenio. 

AkTICLlLOH. Aciicrdos (icncrales 

SliCCION B.L ConsuUas . Las Partes 
coopcraran para ascgurar que cl Objelivo y 
Resuilados de este Convenio sean cumplidos. 
A esle elccto, las Partes, a solicitud de 
cualquicra dc cllas. intercambiaran puntos de 
vista respcclo al progreso liacia el logro del 
Objelivo y Resuliados, al cuniplimiento de 
obligaciones bajo este Convenio, al 
dcscmpeno dc cualesquier consullor, 
ct^n t rat isia. o pro\ccdor coniratado para cl 
Prograiiia > a otros asunlos relacionados con 
cl Convenio. 

SL:CC1()N U.2. Liecucion del C\)nvenio . LI 
Donatario: 

Ui) Llcvara a cabo cl Convenio 6 hara que 
cslc sea llcvado a cabo con la dcbida 
diligcncia y eficacia de conlbrmidad con 
praclicas iccnicas, (Inancicras y dc 
adniinislracion .soiidas y de conlbrmidad con 
uqucllos documenlos, planes, 



ANNEX 2 
STRATEGIC OBJECTIVE 

GRANT AGREEMENT 
STANDARD PROVISIONS 



AR l lCLLA. Del iiii lions and linplcmcnlation 
Lctlers 

SLCTION /\. 1 Definitions : As used in this 
Annex, the ".Agreement" rclcrs to the Country 
Assistance Agreement to which this Annex is 
allached and ofwhich this Annex fomis a part. 
I cmis used in this Annex have the same 
meaning or relercnce as in the Agrccmcnl. 



SliCTiON A.2. impicnienialion Letters . To 
assist the (irantcc in the implementation of the 
Agrccmcnl, US AID, Irom lime lo lime, will 
issue Implementation Lctlers that will lumish 
additional information about maltcrs slated in 
ihis Agrccmcnl. The Parties may also use 
jointly agreed-upon Implementalion Lcucrs to 
confinn and record ihcir mutual undersianding 
on aspects of the inipleiucnialion of this 
Agreenieiu. Impicnienialion Leiiers can also 
be issued lo record revisions or exceptions 
which are pcnnitied by the Agreenienl. 



ARTiCIJ: B. CJeneral Covenuiiis 

SliCnoN B.L Consultation . Ihe Parties 
will cooperate to assure that the Objective and 
Results of this Agreeincnl will be 
accomplished, lo this end, the Parties, at the 
request of cither, will exchange views on 
progress towards the Objective and Results, 
the performance of obligations under this 
/\grcemeni. the perfonnance of any 
consultants, contractors or suppliers engaged 
under the .Agrccineni. and other matters 
relating lo llic Agreement. 



Si'.CriON B.2. l:xecution of .Agreement . 
I he Grantee will: 

(a) Carr> out liie Agreement or cause it to be 
carried oui with due diligence and efficiency, 
in confomiily with sound technical, tinancial, 
and management practices, and in eonfomiily 
with those documents, plans, specifications, 
contracts., schedules or other arrangements. 



cspecilkucioncs, contralos, pn)grani;iii u olros 
arrcglos. y cm ciialcsciuicr niodillcaciuiics lie 
los inisniDS, aprobados per USAID de 
ucucrdo con ci Coiivcnio; y 

(b) Proporcioiiara personal dc adniinisiracion 
calificado y con cxpcricncia, y capaciiard a 
aqiicl personal scgun sc requicra para el 
iuaiucniniicnlo y inarclia dc las aciividadcs 
linanciadas bajo cslc Convcnio, y, scgun sea 
aplicabic para la coniinuacion de las 
uetividades, hara que aquellas aetividadcs 
scan implcnicntadas y mantenidas en forma 
tal que sc asegurc cl conlinuo y exiloso logro 
del Objelivo y Rcsullados del Convcnio. 

SI'CC ION H.3. lUili/aeion de Bienes v 

Scr\ icios . 

(a) Cualcsquicr bicnes y servieios linanciados 
bajo csJc Convcnio, a menos que USAID 
aeuerde lo conlrario por eserilo. scran 
dcdicados al Convcnio hasla que este sea 
coniplclado o tcmiinado, y dc ahi cn adclanlc 
(asi como cn cualquier periodo de suspension 
del C-onvcnio) sc uiilizara de niodo que se 
pueda ampliar cl Objelivo del Convcnio y 
como USAID pueda indicor en Cartas dc 
Implementacion. 

(b) Los bicnes o servieios linanciados bajo 
este Convcnio, a nicnos que USAID pudiera 
aeordar lo conlrario por eserilo, no scraji 
uiilizados para proinover o asislir a un 
proycclo o actividad dc ayuda extranjera 
asociado con, o linanciado por uii pais que no 
csle ineluido en el Codigo Geografieo 935 
vigenic cn la feeha de tal utilizaeion. 

S1:CCK)N li.4. Inipucstos . 

Seeeion li.4.1. 1 :x o ne rac i on Ci enera i . 
I'Sie Convcnio y la asistencia bajo el mismo 
csian cxoncrados dc inipuestos bajo las Icycs 
vi gen ICS cn cl icrriiorio del Donatario. lin el 
even 10 dc una conlradiccion cnlrc csla 
seeeion B.4 y el Acuerdo General de 1962. 
la disposicion relevante de esie ultimo 
pre\aleeera. 

Scccion B.4.2. A menos que sc 
cslipulc lo conlrario en esta disposicion, la 
I-xoneraeion General en la Seeeion B 4.1. es 
aplicabic. pcro no sc limila a (I) cualquier 
aclividad. coniralo. donaeion u otro 
acuerdo dc ejeeucion linanciado por USAID 



and with any inodificaiions therein, approved 
by USAID pursuant lo the Agreement; and 



(b) Provide qualified and experienced 
management for, and train such staff as may 
be appropriate for the mainienanec and 
operation of the activities ilnanccd under the 
Agreement, and. as applicable for continuing 
activities, cause those activities to be operated 
and maintained in such manner as to assure 
the continuing and successful achicvemenl of 
the Objective and Results of the Agrccmenl. 

SI^d lON B.3. Ulili/ation of Goods and 
Services . 

(a) Any goods and services fmaneed under this 
Agreement, unless otherwise agreed lo in 
writing by USAID, will be de\otcd lo the 
Agreement until the completion or termination 
of the Agreement, and thereafter (as well as 
during any period of suspension of the 
Agreement) will be used so lo further the 
Objective of the Agrcenicnl and as USAID 
may direct in Implementation Letters, 



(b) Goods or services fnianced under this 
Agreement, except as USAID may otherwise 
agree in writing, will not be used to promote 
or assist a foreign aid project or activity 
associated with or linanced by a counlr\^ not 
included in USAID Geographic Code 935 as 
in etlleet at the time of such use. 



SLC HON B.4. l axaiion . 

Section B.4. L General hxemption . 
This Agreement and the assistance 
thereunder are free from any taxes imposed 
under laws in effect in ihe territory of the 
Cirantee. In ihc event of a contradiction 
between this Section B.4 and the 1962 
General Agreement, the relevant provision of 
the latler shall prevail. 

Section B.4.2. Lxccpl as provided 
otherwise in ihis provision, the General 
Lxemplion in Section B.4.1 applies lo, but is 
not limited to (1) any aciiviiy, conlrael, gram 
or other implementing agreement financed by 
USAID under this Agreement: (2) any 



bajo cslc Convcnio; (2) cualquicr 
irunsiiccion o suniini.slros. cqiiipos, 
iniilcrialcs, propicdad u otros bicncs (dc aqiii 
cn adclaiUc coloctivamcntc "bicncs") bajo cl 
numeral (1) arriba mcncionado; (3) 
cuali|uicr coniratisla, Uonatario, u olra 
Di'ganizacion que llcvc a cabu actividadcs 
fmanciadas por USAID bajo ostc Convcnio; 
{4) cualquicr cniplcado dc talcs 
organ i/.acioncs y|micnibros dc su Tamilial 
(5) cualquicr conlralista o donalario |y 
micnibros dc sus familiasj que llcvc a cabo 
aciividadcs finuneiadas por USAID bajo cstc 
Convcnio. 

Scccion B.4.3. A mcnos que iic 
cstipuic lo contrario cn csta disposicion, la 
I'xoncracion General cn la Scccion B.4.I. cs 
aplicablc. pcro no sc limita a, ios siguicntcs 
impucslOii: 

(a) I'xoneracion I. Dereclios dc 
Aduana, larifas, aranccics, impucstos a la 
iiiipuriacion y otros gravanicnes a la 
iniporlacion, uso y re-exporlacion dc bicncs 
o dc cfcctos personalcs (incluycndo 
autoinovilcs particularcs) para uso personal 
dc cniplcados cxiranjcros o micmbros dc sus 
laniiiias. 

La lixoncracion 1 incluye, pcro no sc limita 
a, lodos los coslos basados cn cl valor de 
laics bicncs importados, pcro no incluye los 
gastos dircciamcnle relacionados con 
scrvicios brindados por cl Iraslado dc bicncs 
o carga. 

(b) Lxoncracion 2. Impuestos sobrc 
la rcnia, ulilidadcs o propicdad dc (i) 
organizacioncs no-nacionalcs de cualquicr 
clasc (ii) cmplcados no-nacionalcs dc 
organizacioncs nacionales o no nacionalcs 
( iii ) conlraliscas y donatarios no-nacionales y 
micmbros dc sus familias. La Kxoncracion 2 
incki>c todos los tipos de impuestos a la 
rcnia y contribuciones al scguro social y 
todos Ids impuestos al palrimonio predial y 
propicdad inniucble de organizacioncs o 
personal no-nacional. HI term i no "nacionai" 
se rcllcrc a organizacioncs eslablecidas bajo 
las Icvcs del Donalario y a ciudadanos del 
Donaiano que no scan rcsidcntes 
pcrmunenies en K)s l:slados Unidos. 

(c) L.xoncracion 3. Impucsius 
gravados cn la ultima transaccion para la 



transaction or supplies, equipment, materials, 
properly or other goods (hercinailer 
collectively "goods") under (1) above: (3) 
any contractor, grantee, or other organization 
carrying out activities financed by USAID 
under this Agreement; (4) any employee ol' 
such organizalions (and family members of 
such employee); and (5) any individual 
cojitractor or grantee (and family members of 
such contractor or granlce) carrying out 
activities financed by USAID under ihis 
Agreement. 



Section B.4.3. Hxccpt as provided 
otherwise in this provision, the General 
H.xcmpiion in Section B.4.1 applies to, but is 
not limited to, the following taxes: 



(a) lixemption I, Customs 
duties, larifl's. import taxes, or other levies on 
the importation, use and re-exportation of 
goods or the personal bclongmgs and cflects 
(including personally-owned automobiles) 
for the personal use of non-national 
indi\ icluals or their family members. 



Exemption 1 includes, but is not limited to, 
all charges based on the value of such 
imported goods, but docs not include service 
charges directly related to services performed 
to translcr goods or cargo. 



(b) iZxeniption 2. Taxes on the 
income, profits or properly of all (i) non- 
national organizations of any t\pe. (ii) non- 
national employees of national and non- 
national organizations, or (iii) non-national 
individual contractors and grantees and 
members of their families. Lxemption 2 
includes income and social security taxes of 
all types and all taxes on the property, 
personal or real, owned by such non-national 
organizations or persons. Ihe term 
"national" refers to organizalions established 
under the laws of the Grantee and citizens of 
the (irantec. other than permanent resident 
aliens in the United Slates. 



Ic) Exemption 3. faxes levied on the 
last transaction for the purchase of goods or 



adquisicion de bicncs o scrvicios riiiaiiciados 
por li'SAID hajo cste Convcnio, incluyendo 
impucstos sobiv las venlas, impucslos al 
\'alor agrcgado. o impucslos sobrc las 
compras o arrcndamicnlo dc propicdados 
inmucbic y pcrsonalcs. VA lermino "ullima 
traiusaccion" se rcficro a la ullima 
Irajisaccion nicdiante la cual sc adquiricron 
los bioncs o scrvicios para uso cn las 
aclividadcs linunciadas por USAID bajo csle 
C\)iivcnio. 

Scccion li.4.4. Si un impucslo ha 
sido gravadi) y pagado on conlradiccion con 
ku» cstipulacioncs dc una oxoneracion. 
USAID pucdc, a su discrecion, (1) solicilar 
al Donaiario cl rccmbolso a USAID o a olros 
que dcsignc USAID para rccibir cl 
rccinbolso del monCo dc dicho impucslo, 
ulili/ando fotidos que no scan aquellos 
proporcionados bajo cslc Convenio o (2) 
compcnsar cl inonlo de lal impucslo con las 
caniidadcs a scr dcscmbolsadas bajo cslc o 
cualquicr oiro acucrdo cnlre las Paries. 

Scccion li.4.5. l:n cl caso dc algun 
dcsacucrdo sobrc la aplicacion dc una 
cxoncracion, las Paries acucrdan rcunirsc a 
la mayor brcvcdad y rcsoKcr cslos asunlos, 
guiados por cl principio dc que la asistcncia 
proporcionada por USAID csia cxonerada dc 
impucslos dircclos, dc mancra que loda la 
asislcncia proporcionada por USAID 
coniribuira dircclamenlc al dcsarrollo 
cconomico del pais del Donaiario. 

SKCCION B.5. Rcporlcs e Inlormacion. 
l.ibros V Rc^isiros Conlablcs del Convenio. 
Audilorias c Insnccciones . 

<a) Rc|X)rlcs c Inlbmiacion. 1:1 Donaiario 
proporcionara a USAID rcgislros conlablcs y 
cualquicr oira inlbmiacion y rcporlcs 
rciucionados con cl Convenio cuando 
ra/.onablcmcnlc lo solicilc USAID. 

(b) l.ibros )' Rcgislros Conlablcs del 
Donaiario. Iil Donaiario nianicndra libros dc 
coniabilidad, rcgislros, docunicnios y 
cualquicr ulra cvidcncia rclacionada con cl 
Convenio, adccuados para mosirar sin 
limiiacion, lodos los gastos incurridos por cl 
Donaiario bajo cl Convenio, la rccepcion y 
uso dc los bicncs y scrvicios adquiridos bajo 
ci Convenio por cl Donaiario, los coslos del 
proycclo sufragados por olras fuenlcs scgun 



scrN'iccs Imanccd by USAID under ihis 
A{j.rccniciU, including sales taxes, value- . 
added taxes (VAT), or taxes on purchases or 
rentals of real or personal properly. Ihc 
icrm "last iransaclion" relets lo ihc lasi 
iransaciion by which ihc goods or scr\'ices 
were purchased for use in ihc activities 
financed by USAID under ihis Agrccmcnl. 



Section B.4.4. If a lax has been 
levied and paid contrary to the provisions of 
an exemplion. USAID may, in its discretion. 
(1) require the Grantee lo relund lo USAID 
or lo others as USAID may direct the amount 
ol' such lax with funds other tiian those 
provided under this Agreement, or (2) olTsct 
the amount of such tax from amounts to be 
disbursed under this or any other agreenieni 
between the Parties. 



Section B.4,5. In the event of a 
disagreement about the application of an 
exemplion, the Parties agree to promptly 
meet and resolve such matters, guided by the 
jirinciple that the assistance furnished by 
USAID is free from direct taxation, so that 
all of the assistance furnished by USAID will 
contribute directly lo the economic 
development of the country of ihe Orantec. 

Slid low B.5. Reports and Information, 
Aurccmcnt ik>oks and Records, Audits and 
Inspections . 

(a) Reports and Information. The Grantee 
shall furnish USAID accounling records and 
other such inlbnnalion and reports relating to 
the Agrccmcnl as USAID may reasonably 
request. 

(b) Grantee Agreement Books and Records. 
The (irantcc shall maintain accounting books, 
records, documents, and other evidence 
relating to the Agreement, adequate lo show, 
without limitalion all costs incurred by the 
Grantee under the Agreement, the receipt and 
use of goods and services acquired under the 
Agreement by the Grantee, agreed-upon cost 
sharing requirements, the nature and cxlcnl of 
solicitations of prospeciiv e suppliers of goods 
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acucrdo, ia luuuralcza y ci alcancc Jc 
coinotatorius a provccdorcii potcnciaics dc 
bicncs y scn^icios adquiridos por el 
Donatario, I a ba.sc para la adjudicacion dc 
coiuraloii y podidos del Donatario, y cl 
progrcso general del Convcnio hacia su 
lenninacion ("libros y regisiros del 
(\)n\enio"). \i\ donatario debera inantener 
los libros y rcgisiros del Convenio de acucrdo 
con los principios de coniahilidad 
geneialnienle aeeptados y prevalccienies cn 
los Mstados Unidos. u solicilud del Donatario. 
y con la aprobacion de USAID, otros 
principios dc conlabilidad tales conio (1) 
prescritos por el Comile Internacional de 
Nomias de Conlabilidad (un afiiiado de la 
i'edcracion iniemaeional de Contadores), o 
(2) prevaleeienies en el pais del Donatario. 
I. OS libros y rcyislros del Convcnio dcberan 
manienerse por lo nienos durante Ires anos 
despues de la Jeeha del ullimo dcseinbolso de 
USAID o por un pcnodo mas prolongado, si 
lliera neeesario, para resolver eualquier 
liligio. reclanio o halla/go dc audilon'a. 

(c) Auditoria del Donatario. Si $3UU,000 o 
mas de Ibndos de US AID son gustados 
direeiamenie por el Donatario cn su aflo fiscal 
bajo cl Convcnio, el Donatario cxceplo que 
las Partes pudicran acordar lo contrario por 
cscrito. debera hacer auditorias llnaneicras de 
los lojidos giisiados dc eonlbrmidad eon los 
siguienles temiinos: 

(1 ) C\)n la aprobacion de US/\1D cl Donatario 
debera uiilizar a su Maxima Inslitueion de 
Auditoria: la Conlraioria General de la 
Rcpublica. o seleccionar un auditor 
indcpendicntc dc acucrdo con la "C/uia para 
Auditorias i-inaneieras Contratadas por 
Rccipientcs lixlranjeros" editadas por el 
Inspector General dc USAID {"Gui'a"), y las 
audiioritis deberan ser eleetuadas de 
eonlbrmidad eon la "Ciui'a"; y 

(2) La audilon'a debera dcleninnar si el recibo 
> gaslo de los londos proporcionados bajo el 
Convenio son presentados de eonibrniidad 
con principios de contabilidad gcneralmcnie 
accptados jcordados cn la seccion (b) antes 
mencionada \ si cl Donatario ha euniplidi) 
con los lerminos del Convenio. Cada 
auditoria debera ser lenninada a mas lardar 
nucvc Micscs dcspues del eierre del ano bajo 
auditoria del Donaiano. 



and services acquired by the GraiUce. the basis 
of award of Grantee contracts and orders, and 
the overall progress ol' the Agreement toward 
completion ("Agreement books and records"). 
The giantee shall maintain Agreement books 
and records in accordance with generally 
accepted accounting principles prevailing in 
the United States, or at the Grantee's option, 
with approval by USAID, other accounting 
principles such as those ( 1 ) prescribed by the 
lincrnationai /\ccounting Standards 
Committee (an alUliaie ol the International 
Federation ol* Accountants), or (2) prevailing 
in the countiy of the Grantee. Agreement 
books and records shall be maintained Ibr at 
least three \ears alter the date of last 
disbursement by USAID or for such longer 
period, if any, required to resolve an> 
litigation, claims or audit findings. 



(c) Grantee Audit. If $300,000 or more of 
USAID funds are expended directly by the 
Grantee in its liseal >ear under the Agreement, 
ihc Grantee, except as ihe Parties may 
otlierwise agree in writing, shall have linanciai 
audits made of the expenditures in accordance 
with the Ibllow ing icniis: 



(1) With USAID approval, the Grantee shall 
use its Supreme Audit Institution: the 
Contraloria General de la Rcpublica, or select 
an independent auditor in accordance with the 
"Guidelines Ibr Financial Audits Contracted 
by Foreign Recipients" issued by the USAID 
Inspector Cieneral ("Guidelines"), and the 
audits shall be performed in accordance with 
the "Guidelines"; and 



(2) The audit shall determine whether the 
receipt and expenditure of the funds pro\ ided 
under the Agreement arc presented in 
accordance with generally accepted 
accountmg principles agreed to in section (b) 
above and whether the Grantee has complied 
w ith the lentis of the Agreement. Hach audit 
shall be completed tio later tlian nine months 
after the close of the Grantee's year uixler 
audit. 



(cl) Audilorias a Sub-rccipiciilcs. lii 
Donalario dcbcra. al mcnos que las Partes 
pudicran acoidar por cscrilo lo ct)iuraiio, 
ivniilir a USAID cn Ibniui > coiucnido 
.satisracu)iius a USAID, iin plan para la 
auditon'a de los gaslos do sub-iccipicnloii 
"cubiciiob", como so doline abajo, que 
ivcibcn ioiidi>s bajo csic acucrdo a im 
coiUiaU) dircclo o un acuerdo con cl 
bcncficiario. 

(1) Un sub-rccipiclUc "cubiorU)" cs aqucl que 
gasia S3()()A)()0 o mas cn sii ano iLscal en 
"Doiiacioncs de I 'SAID" lal como se describe 
en la Circular OMB A-lIO (por ejemplo, 
coMU) lecipienic de contrulos de gustos 
reenibolsabies de USAlD, doiiaciones o 
acucrdus cooperaiivos y siendo sub- 
recipientes baji) un Objelivo de Asislencia dc 
USAID y Diros acuerdos de donacion eon 
gobicnios exiranjeros). 

(2) 1:1 plan debera describir la mclodologi'a a 
scr ultlr/ada por cl Donaiario para salislaeer 
sus respt)nsabilidades de audiloria para los 
siilvrecipienles eubiertos. 1:1 Donatario puede 
salislaeer tales responsabilidades dc audiloria 
eonliando en las auditon'as independienlcs de 
los sub-recipieiUcs nicdianie la ampliacion 
del alcance de irabajo de la audiloria 
I'lnanciera independicnlc del Donaiario para 
abarcar la veriiieacion de las euentas do los 
siib-reeipienies; o una eonibinaeion de estos 
proeedimientos. 

(3) HI plan debera identilicar los Ibndos 
eniregados a sub-recipicntcs que scran 
cubieilos por auditon'as eonducidas de 

acuerdo con olras disposiciones para 
audilorias que satislligan las 
responsabilidades de audiloria del Donatario 
{un organismo no lucralivo organi/ado cn los 
I'.stados IJnidos requiere haeer los arreglos 
para sus propias audilorias; un conlralisla ct)n 
lines de lucro organizado en los lisiados 
Ujiidos que lenga un coniralo direcio coii 
US AID es audiiado por la agencia del 
(jobienu) dc los I^siados Unidos inlonnada; 
un organisnu) volunlario privado organi/ado 
luera de los lislados Unidos eon una donacion 
dirccia de USAID dcbe haeer los arreglos 
para sus prt)|)ias audilorias: un eonlratisia del 
pais recipienie dcbe scr audiiado por la 
Agencia inlbrmada del iXjnalario eneargada 
de la coiuraiacioii). 



(d) Sub-recipienl Audits. The Graniee, except 
as the Parlies may otherwise agree in writing, 
shall submit lo USAID. in fomi and substance 
salislaclor) lo U'SAID. a plan for the audit of 
the expenditures of "covered" sub-recipients, 
as defined below, wliieh receive funds under 
ihis Agreement pursuant to a direct contract or 
agreement with the Grantee. 



(1) A "covered" sub-rceipieni is one wlio 
expends $3(jO,000 or more in its fiscal year in 
"USAID awards" as described in the Note 
own A-1 10 (i.e.. as recipients of USAID cost 
reimbursable contracts, grants or cooperative 
agreements and as sub-recipients under a 
USAID Assistance Objective and other grant 
agreements with foreign governments). 



(2) 1 he plan shall describe the methodology to 
be used by the Cirantee lo satisly its audit 
responsibilities for covered sub-rccipicnts. 
The (jranlee may salisly sucii audit 
responsibilities by relying on independent 
audits of the sub-recipients; expanding the 
scope of Ihc independcni rmancia! audit of the 
Grantee to encompass testing of sub- 
recipients' accounts; or a combination of these 
procedures. 



(3) Ihc plan shall idcntily the I'unds made 
available to covered sub-recipients that will be 
covered by audits conducted in accordance 
with other audit provisions that would satisly 
the Grantee's audit responsibilities (a non- 
profit organization organized in the United 
Stales is required lo arrange for its own audits; 
a for-j)r(>ni coniractor organized in the L'niied 
Stales dial has a direct contraci with USAlD is 
audited by the cognizant U.S. Cjovcrnment 
Agency; a private voluntar>' organization 
organized i)utsidc the United Stales with a 
direct grant from LjS/\ID is required to 
arrange for us own audits; and a hosl-counir\^ 
contractor should be audited by ihe cognizant 
Grantee contracting agenc) ). 



() 



{4) \i\ Donaiaiio ascgurara tiiic siib- 
iccijiienicij cubicrios bajo conlralos clircclos o 
aciicrd OS con cl Donalario toincn accioncs 
conccli\'as y apropiadas rapiJamenic: 
considcrc si las audilorias del siib-rccipicntc 
ncccsilan ajusics de sius propios rcgititros; y 
rcquicrc l{uc cada siib-recipicnic pcrinilira a 
audi to res indcpcndionles tcner acxcso a 
rcghstios y cxiraclos fiiiancicros scgun ^ica 
ncccsario. 

{<:) Inibrnics do Auditoria. li\ l^onaiariu 
(.Icbora prcsoniar o haccr los aircglos para que 
se prescnlo a DSAID un inlbmie de auditoria 
para eada una do las audi tonus coiiceiladas 
por cl Donalario de conformidad con csta 
Seccion dcniro dc los 30 di'as postcriorcs a la 
lerminaeion de la auditoria y no mas tardar 
que iHieve nieses despucs del Icmiino del 
periodo dc la auditoria. 

(0 Otros Sub-recipienlcs eubicrtos. Para 
subrecipicnlcs "'eubicrtos" que rceibcn Ibndos 
bajo el Convenio en Ibnna de eoiUractos 
direclos o convcnios con USAIU, US AID 
iiickiira rcqucriniienios apropiados dc 
auditoria cn csos coniratos o convcnios y 
eonducira en nonibrc del licncllciario las 
acu\idades de scguiiuienlo cn rclacion cou 
los rcportcs dc auditoria prcscntados cn 
cumplimicnio dc esos rcquerimientos. 

(g) C'osto dc his Audilorias. Sujeio a la 
aprobacibn de US AID por escrito, los costos 
dc las audilorias Ilevadas a cabo de 
ci)nronnidad con los tcnninos dc csta Sc*cci6n 
pucdcn scr eubicrtos por cl Convenio. 

(h) Audilorias dc USAID. USAID sc ieser\a 
el dcreclio a llevar a eabo las audilorias 
requciidas bajo eslc Acucrdo cn nombrc del 
Donalario ulilizando fondos bajo csic 
Acucrdo u olros rccursos disponibles dc 
USAID para cste proposilo, llevar a cabo una 
revision linanciera, o de olra manera ascgurar 
la responsabilidad de organizaeioncs que 
gasian ibndos dc USAID sin iniponar cl 
rcqucriniicnlt) dc auditoria. 

(I) Oporuuudad para clbcluar Audilt>nas o 
Inspcccioncs. \i\ Donalario dcbcra bniidar a 
los rcprcscniantcs auiorizados dc USAID la 
o|x)rtunidad cn lodo momcnto razonable dc 
auditar o inspcceionar las aclividades 
fnianciadas bajo cl Convenio. la utilizacibn 
dc bicncs y scrvicios linanciados por USAID, 



(4) The (jfanlcc shall ensure ihai covered sub- 
rccipicnis under direct contracts or agreements 
with the CJrantee lake appropriate and timely 
correclive actions; consider whclhcr sub- 
recipients' audits necessitate adjustment of its 
own records; and require each such sub- 
recipient to permit independent auditors to 
have access to records and llnaneial 
statements as ncccssar\'. 

(e) Audit Reports, fhe Granice shall funiish 
or cause to be furnished to I'SAID an audit 
reix)n Ibr each audit arranged Ibr by the 
Granicc in accordance with this Section within 
30 days al'tcr completion of the audit and no 
later lluui nine months after the end of the 
period under audit. 



(0 either Covered Sub-recipients, lor 
"covered" sub-recipients who rccei\e funds 
under the Agrecmeni pursuant to direct 
contracts or agreements with USAIl^, USAID 
will include appropriate audit requirements in 
such contracts or agreements and will, on 
behalf of the Grantee, conduct the follow-up 
aeiivitics vviih regard to the audit reports 
furnished pursuant to such requirements. 

(g) Cost of Audits. Subject lo L'SAID 
approval in writing, costs of audits perfomicd 
in accordance with the terms of this Section 
may be charged to the Agreement. 

(h) Audit by USAID. USAID reiains ihc right 
to pcrlbrm the audits required under this 
/Vgreemeni on behalf of the Grantee by 
utilizing funds under the Agreement or oihcr 
resources available to USAID for this pujposc. 
conduct a financial review, or oihcrvvise 
ensure accountability of organizations 
expending USAID funds regardless of the 
audit requirement. 

(i) Opporiuniiy lo Audit or Inspect. The 
Grantee shall alford authorized reprcsentaiivcs 
of USAID tlie opportunity at ail reasonable 
limes to audit or inspect activities llnanced 
under the Agreement, die utili/jilion ul goods 
and services linanced by USAID, and books, 
records and other documents relating to ihc 



y librus, ivgisuos u otros dDcunicnlos 
rdacioiiados con d C'oincnio. 

(j) Kcgislms del SubrccipiciUc. ii\ Doiialano 
incorporara !os paragralbs (a), (b), (d), (c), ( i), 

(g) y (b) de csui cslipalacion a todos lus sub- 
acucrdos con organi/acioncs no 
csladouiiidcii^jcs que rcspondcn al li'inite dc 
USi>30().l)()() del paragralo {c) dc esia 
eslipulacion. Sub-acueidos con 
organ lAiciones no csladounidcnscs que no 
iilcan/an el li'niiie de IIS$300.U()0. deben 
como niminu) incoiporar los paragralbs (g) y 

(h) de est a eslipulacion. Sub-aeuerdos con 
oigani/uieiones csladounidcnscs mcncionaran 
que la organi:^^ci6n cstaUounidcnse esla 
sujelo a requerimienlos de audiloria que so 
eneueiuran en la Circular OMB A- 133. 

SliCCION li.6. Inlegridad de la Inrormacion . 
1:1 Donalario afnma: : 

(a) los beeiios y eireunsUmcias de los cualcs 
ha inlormado a US All) o ha niolivado que 
liSAlD se inlbrme, en ei cursu dc las 
ncgoeiacioncs eon USAID sobrc cl Convenio, 
son preeisos > eomplelos e incluycn todos los 
heehos y eireunslaneias que pudicran atectar 
niaierialnienie al Convenio y al relevo do 
responsabilidades bajo esle Convenio; c 

(b) infonnara a USAID en forma oporluna, de 
eualquier hechos \ eireunslaneias posleriorcs 
t|ue pudicran afcetar niaierialnienie o que sea 
ra/onabic esperar que puedan alectar al 
C'onvcnio o al relcvo dc rcs[X)nsabilidadcs 
bajo esie Convenio. 

Si:CCl()N B.7. Olros Paizos . \L\ Donalaiio 
alirnia que ninguno dc sus luncionarios ha 
rccibido ni rccibira pago alguno en relacion 
con la adquisieion dc bicnes o servicios 
fmanciados bajo ei Convenio exeeplo 
inipuesios, gravanicnes o pagos siiiiilarcs 
eslablecidoii legulmcnte en el pais del 
Donalario. 

SIXXION B.X. I nfonnacion v 

Rcqucrimieiuos etc Marea . 1:1 Donalario dara 
la publicidad dcbida al Convenio como un 
progrania al cual ha contribuido lus Iistados 
I Jnidos, jdemiikara los lugarcs donde se I leva 
a cabo la aclividad del Convenio y inarcara 
los bioiies llnaneiados por USAID. cujno se 
describe en laj* Canas de Implenicniacion. 



AgrceniciU. 



(j) Sub-recipient Books and Records. The 
Ciranlee will incorporate paragrapiis (a), (b), 
(d), (e), (I)' (*^) of this provision into 

all sub-agreements vvilh niin>U.S. 
organi/.aiions which meet the $300,000 
ihreshold of paragraph (c) of this provision. 
Sub-agreeniciils vvilh non-U. S. orgiuii/alions, 
which dt> nol meel ihc $300,000 ihreshold. 
siialL at a niiniinuni. incorporaic paragraphs 
(g) and (h) of this provision. Sub-agreements 
with U.S. organizations shall state that the 
U.S. oigajiizaiion is subject to the audit 
requirements contained in OMB Circular A- 
133. 



SliCTlON B.b. Conipleieness of lnlorniati(.>n . 
rhe Granlee confirms: 

(a) thai ihc Tacts and circumstances of which il 
has inlomicd USAID, or cause USAID to be 
inlormed. in the course ol reaching agreement 
with USAID on the Agrecnicnl. are accurate 
and complete, and include all facts and 
eircunislances that might materially affect the 
Agreement and the discharge of 
responsibilities under this Agreement; and 

(b) that il will inform USAID in timely 
fashion of any subsequent facts and 
circumstances that might materially affect, or 
that it is reasonable to believe might so affect, 
the Agreement or the discharge of 
responsibilities under this Agreement. 

SL^C'ilON B.7. Other Pavmenis . The 
Granlee affirms that no payments have been or 
will be received by any official of the Granlee 
in connection with the procurement of goods 
or services fmanced under the Agreement 
except Ibes. taxes, or similar payments legally 
established in the countr>' of the Granlee. 

SUC'llON Inlornraiion ajid Marking . 

I he Grantee will give appropriate publicity to 
the Agreement as a program to which the 
United Slates has contributed, identify 
Agreement activity sites, and mark goods 
fmanced by U'SAID, as described in 
hnplemenlation l.etiers. 



S 



Adqui.sicionc s. 



AR l lCi-liC. Pn)curcmcnt Provisions . 



SI'X'C'IONCM. I'nciUcs vOrijLj^cn . 

Ui) c\>sU)S on Moncda l-'xlranjcia. Los 
LlcscniboLsoh para Coslos cn Moncda 
|{\lranjcia scran uillizados cxclusivanicnic 
para I'lnanciar \os coslos de bicncs y scrvicios 
rcqucridos por cl C'onvcnio, que Icngan cii lo 
cjue i cspccta a bicncs, su lugar dc proccdencia 
y origcn y. cn lo que rcspccia a los 
proN'ccdorcs dc bicncs y scrvicios. su 
nacionalidad cn los Hslados IJnidos (codigo 
()()() del Codigo (icografico dc USAIU), y ci 
pais cooperanle. cxccpto que USAll) acuerde 
lo Ci)nhario por cscrilo, 

( 1 ) ( (xsios dc iransportc niarilimo dcbcn 
scr financiados bajo cl Convcnio solamcnlc 
cn navios bajv) rcgislro dc bandcra dc paiscs 
incluidos cn cl Codigo 935. l ambicn, rcvisar 
Scccion C.O hobrc cl uso dc navios con 
bandcra dc los i-l-lJU. 

(2) 1:1 pais del licncllciario cs una 
lucnlc c legible dc Coslo cn Moncda 
ILxlranjcra par scguro niarilimo, si cs elcgiblc 
dc olra nimicra bajo la Scccion C7 (a). 

O) Cualquicr vchiculo a motor 
financiado bajo cl Convcnio sera dc 
fabrieaeion en los iistados Unidos cxccplo si 
USAII3 lo acucrda dc otra niancra por 
cscrilo. 

(b) l)escnibolsv)s para los Coslos cn i'csos 
coiombianos. Los dcscnibolsos para los 
coslos cn Pesos coiombianos scran uliiizados 
cxclusivanicnic para linanciar los coslos dc 
bicncs y sci-vicios requcridos por cl Convcnio 
que cumplcn eon los rcquerimienios dc la 
polilica dc US AID para adquisicioncs locales 
que sera provisla cn una Carla dc 
Iniplcmcniacion. 

(c) La ilienie y origen dc los cnibarqucs 
niariiniios y acrcos scran considcrados eomo 
el pais de rcgislro del barco o dc la acronavc a 
liempo del cmbarquc. 

id) f.as csiipulaciones rclaeionadas eon bicncs 
> ser\icn)s reslringidos e inelcgiblcs pucden 
scr propt)rcionadas cn una Cajla dc 
Iniplcmcniacion. 



Si:C'H()NC.L Source and Onuin . 

(a) l-oicign I'xciiange Cosis. Disbursemcnis 
for l-oreign Lxehange Cosls will be used 
exclusively lo linancc ihc cosls of goods and 
scr\ ices required for ihc Agrccmcnl having, 
wilh res peel lo goods, ihcir source and origin 
and. wilh rcspecl lo ihc suppliers of goods and 
services, iheir nationality, in the Uniled Slales 
(IJSAID Cicographic (ode 000) and the 
cooperaung country, cxccpl as IJSAID may 
otherwise agree in writing and as follows: 



( 1 ) Ocean iransporlation costs shall be 
linanced under the Agreement only on 
vessels under Hag registry of countries 
included in Ci>de 935. /\lso sec Section C.O 
on use of U.S. llag vessels. 

(2) The country olThc Ciranlcc is an eligible 
source for f oreign Lxehange Cost lor marine 
insurance, if otherwise eligible under Section 
C.7 (a). 

(3) Any motor vehicles linanced under the 
Agreement will be of United Stales 
manufaeiurc, except as USAID may 
otherwise agree in writing. 

(b) Local Currency Cosls. Disbursements for 
local currency cosls will be used exclusively 
lo n nance ihe cosls of goods and services 
required for the Agreement which meet the 
requirements of USAID's local procurcmeni 
policy which will be provided in an 
Iniplenicnuuion Lelter. 



(c) The source and origm of ocean and air 
shippmg will be deemed lo be ihe ocean 
vessel's or aircratVs countr>' of rcgistiy at the 
time of shipment. 

(d) ProvisioJis c<)ncerning rcslriclcd and 
ineligible goods and services may be provided 
m an Implcmcntaiion Letter. 
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(c) ill Uaiisporic por via acrca do pcrlcncncias 
0 personam nnaiiciadas bajo csic Couvcnio 
dcbera crecluarse on transportcs dc rogistro 
norlcanicricano, sicmprc que hubicra 
Liispoiiibilidad dc laics transportcs bajo cl 
Acta Vucic America, lisle requisite puedc ser 
descrilo en ma>or dctalle en Canas dc 
Iniplenienlacion. 

SliCC'iON C.2. Iveha dc hlleuihUidad . No se 
podra linanciar bicncs o scrvicios bajo cl 
Convenio que scan adquiridos en 
cunipliniienio dc pcdidos o conlralos 
finncnicnte colocados o celcbrados con 
anlerioridad a la iecha de este Convenio. a 
nienos que las Panes eonvinieran de olro 
modi) por escrilo. 

SiiC C'lON C.3, Planes, Fspccilicacioncs y 
Contratos. A lin dc que exisla niuluo acuerdo 
en los siguienlcs aspectos, y a nienos quo las 
Paries eonvinieran de olro modo por escrilo: 

(a) 1.1 Oonaiaiio suininistrara u US AID en 
cuanU) cslv3n preparados: 

( 1 ) eualesquier planes, especilicaciones, 
programas dc adquisicion o consliiiccion, 
CDHlralDs u oua documenlacion entre el 
Doiialario > lerccras paries, relacionada a los 
bicncs \ scrvicios a scr tlnanciados bajo el 
Convenio, incluyendo la documenlacion 
rclerentc a la prccalincacion y eleccion dc los 
conlraiislas y convocaloria a iicitacion y 
propucstas. Las niodilicacioncs de 
imporianeia sobrc lal documenlacion scran 
lambicn suministradas a USAID, tan pronto 
eslen prepiiradas: y 

(2) dicha documenlacion, lambicii sera 
suniinisuada a USAID tan pronto estc 
preparada, relacionada eon eualesquier bicncs 
o scrvicios que, no obstante no cslen 
financiados con fondos del Convenio. scan 
considerados por US;\1D como dc gran 
imporianeia |Xira el Convenio. L.os aspectos 
del Convenio que involucren asuntos segun 
esia sub-seccion {u)(2). scran identificados en 
Cartas de Implementacion. 

(b) Los documcnius iclaeionados eon la pre- 
calilicaeion de conlraiislas y con la 
convocaloria a lieilacion y propucstas por 
bicncs y scrvicios tlnanciados bajo cl 
Convenio scian aprobados por USAID. por 
escrilo. con anlerioridad a su cmision, )' sus 



(e) Trunspoilalion by air o)' property i*r 
persons, linanccd under this Agreement will 
be on carriers holding United States 
ccrtil'icalion, to the extent service by such 
carriers is available under the I'ly America 
Act. This requirement may be lurther 
described by USAID Inipieinenlalion Lellers. 

SLC'H()NC.2. Lliuibililv Dale . No goods or 
services may be financed under the Agreement 
which are procured pursuant to orders or 
contracts firmly placed or entered into prior to 
the date of this Agreement, except as ihe 
Panics may otherwise agree in writing. 



SLCllON C.3. Plans, Specilications, and 
Contracts . In order lor there lo be mutual 
agreement on the following matters, and 
except as the Parlies may otherwise agree in 
writing: 

(a) I hc (Iraniee will furnish to USAID upon 
preparation: 

(1) any plans, specilicalions, procurement or 
construction schedules, contracts, or other 
documentation between the Grantee and third 
parties relating to goods and services to be 
financed under the Agreement, including 
documentation between the Grantee and third 
panics, relating lo the prequalification and 
selection of contractors and to the solicitation 
of bids and proposals. Material moditications 
in such documentation will likewise be 
furnished lo USAID on preparation: and 

(2) such documentation will also be funiished 
to USAID, upon preparation, relating to any 
goods or services, which, though not financed 
under the Agreement, are deemed by USAID 
to be of major importance to the Agreement. 
Aspects ol' the Agreement involving matters 
under this subsection (a)(2) will be identilied 
in Implementation Letters; 



(b) Documenis related to the prcqualificaiion 
of coiilraclors, and lo the solicitaiion ol bids or 
proposals for goods and services fmanced 
under the .Agrecnicni will be approved by 
USAID in writing prior to their issuance, and 
their lemis will include United Stales 



ID 



icnniiios inctuiran las noriDas > j]icdida.s 
anioricaiiaii; 

{c) l.os coniraU>s y coruralisias fuuinciados 
bajt) cl Convcuio para scr\ icioii dc ingcnioria 
> oiros senicios dc conslruccion y para 
aLjucIk)s oiros sci vicios, cquipi) o niatcriaics 
scgiui sc pucda cspecificar lmi las Cartas dc 
huplcnicniacioii. scran aprobados por 
DSAIi). por cscriU), con anlcrioridad a ia 
cclcbracion del coiilralo. Las moditkacioncs 
Mislancialcs cii laics Ci)nlrak)s scran lambicn 
aprobadas por cscrito por IJSAIl) con 
anlcrioridad a sii cjccucion; y 

(d) L»ui lirmas con.sulioras uiili/adas por cl 

Doiuuario para cl Convcnio, pcro que no scan 
llnanciadas bajo cl Cunvcnio. cl alcance dc 
sus .scrv'icios y cl personal asignado a las 
aciividadcs llnanciadas bajo cl Convcnio 
scgun pucda cspccilkar US AID y los 
conlralislas para las oonslruccioncs ulili/ados 
por cl Donaiario jxira cl Convcnio. pcro no 
financiados bajo ci Convcnio, dcbcran scr 
accpiablcs a USAll). 

Sl-CCION C.4. Mrccios Ra/onabics . No sc 
pagaran prccios mas alios que los ra/onablcs 
por cualcsquicr bicncs y scrvicios llnanciados 
lotal o parcialnienic bajo el Convcnio. 1 ales 
ilenis se adquiriran sobre una base justa y, en 
cuanU) sea jx>sible, sobre una base de 
conipcicncia. 

SI:C:C10N C.5. Nolilkacion a Provccdores 
Poleneiales . A I'm de que lodas las firnias de 
los Hsiados Unidos icngan la oporlunidad dc 
parlicip;ir cn cl suminislro de bicncs y 
scrvicios a scr llnanciados por cl Convcnio, cl 
Donalario proporeionara a IJSAID la 
inlomiaeion neeesaria eon respeelo a dichos 
bicncs y ser\'icios cn cl nionicnto que USAID 
It) solieite nicdiantc Cartas de 
linplcnieniacion. 

SIX'CION C.6. Transportcs 

(a) /Vdcinas de los rcqucriinienios dc la 
Scccion C.I (a), los coslos dc iransporlc 
niarilinio y acrco y los scrvicios de cnlrcga 
rclacionados no pucden scr fuianciados bajo 
la Oi>nacion, si K)s coslos son para cl 
IranspvHic cn un barco o iiavc acica que no 
hubicra rccibido previa aprobacion de 
CSAIl). 



.standards and nicasurcnicnis; 



(c) Coniracis and coniraciors luianccd under 
ihe Agreement for engineering and v)ihcr 
professional services. tor conslruclion 
services, and Ibr such other serv'ices. 
equipnical or materials as may be spec i lied in 
Implemeniaiioii I.cllers, will be approved by 
USAll) iii writing prior lo execution of the 
conlracl. Material mod ilkal ions in such 
conlracts will also be approved in writing by 
USAID prior U> execution; and 

(d) C4)nsulting lirnis used by the Graniee for 
ihc /Vgrccmenl but not linanccd under the 
Agrcemcnl. ihc scope of their services and 
such of tlicir personnel assigned lo the 
activities ilnaneed under the Agreement as 
USAID may speeiiy, and conslruclion 
contractors used by ihe Cjranicc tor the 
Agreement but not fmanced under the 
Agreement, shall be acceptable to USAID. 

S1:C 1 ION C.4. Reasonable Price . No more 
than reasonable prices will be paid for an> 
goods or services linanccd, in whole or in part, 
under ihe Agreement. Such items will be 
procured on a fair and. lo the maximum exlent 
practicable, on a competitive basis. 

Si:C110N C.3. Notilkation to Potential 
Su ppliers , fo permit all United Slates lirms 
to have the opjx)riunity lo participate in 
furnishing goods and services lo be linanccd 
under the Agreement, ihe Graniee will furnish 
USAID such infomiation wilh regard thereto, 
and at such limes, as USAID may request in 
Implementation Letters. 



SIXl lON C.6. Transportation. 

(a) In addition to ihc requiremcius in Section 
cM(a). cosis of ocean or air transportation and 
related delivery services may noi be linanccd 
under the Cirant, if the cosis are for 
transportation under an ocean vessel or air 
charier which has not received prior U'SAID 
approval. 



\b) A melius t|uc USAIl) Jcierinino que no 
luihicra JihponibiliJad ile barcos coniorcialcs 
(Ic haiidcra iu)ilcainciicana dc propicdad 
privada que uirccicran lariliis dc ilclcs juslas 
y ra/A)nablcs para diLlu)s barcos o scgun sc 
acucrdc lo conirario por cscrito: 

( 1 ) pi)r lo nicnos cl cincucnia por cicnlo 
(50%) del l^)nclajc brulo dc U)dt)s los bicncs 
(computados scparadainciUc para cargucros 
dc car»ia scca. buqucs dc h'lica dc carga seca y 
barcos ci.stcrna) llnaiiciado por US/VID que 
pucda scr iraiisporlado en barct)i>, sera 
traii.sporlado cn barcos dc bandcra anicricanu 
dc propicdad pn\ ada; y 

(2) por lo menos el cineuciUa por eicnio 
(50%) dc los ingresos brutos gcncrados por 
lletcs de lodos los enibarqucs tinanciados por 
USAiU y iransportados at Icrritorio del 
Donalarit) cn barcos dc carga scca. dcbcra scr 
pagado, o beneficiar, a barcos dc baiidcra 
csladounidensc dc propicdad privada. iil 
eunipliniicino de los rcquisitos (1) y (2) dc 
csla sub-scccion dcbc scr logrado lanlo con 
rcspccU) a cualquicr carga transportada dc 
pucrlos csiadounidcnscs como con rcspcclo a 
cualquicr carga irausportada dc pucrlos no 
csladounidcnses. conipuludos scparadamontc. 

Si:CCI()NC.7. Scuuros . 

(a) I'^l segLiro luanlimo sobrc bicncs 
linanciados por USAID que debcn scr 
iransporlados ai Icrritorio del Donatario pucdc 
scr Itnanciado como un coslo cn moncda 
cxiranjcra bajo eslc Convcnio siemprc que: 

(1) tai seguro sea obicnido ai prccio 
conipcliii\'o mas vcniajoso; 

(2) lal seguro es eoloeado en un pais que esid 
auiori/ado bajo la Seceion CM (a); y 

(3) los rcclann)s concspondicnles scan 
pagaderos cn Oolares dc los lislados Unidos o 
cn una moncda de libre convertibilidad, a 
menos que USAIl) acucrdc lo conirario por 
cscrilo. 

Si ci DonaUirio (o gobicrno del Donalario), 
por ordenan/a, dccrclo, ley, rcgulaeion o 
pracuea discrimina eon rcspcclo a 
adquisieiones llnanciadas por USAID, con 
cualesquicr eompania dc seguros niarilimos 
autori/ada a efcciuar negocios en cualesquicr 



(b) Unless USAID deiennines llial privalcly 
owned United Slalcs-Ilag commercial oecan 
vessels arc nol available at fair and reasonable 
rales lor such vessels or otherwise agrees in 
writing: 

(1) at icasi liriy perccnl (50%) of ihe gross 
lonnagc of all goods (computed separately lor 
dry bulk carriers, diy cargo liners aiid lankcrs) 
1 Inanced by I fSAlD whicii may be transported 
on ocean vessels will be transported on 
privately owned U tailed Stales- l1ag 
commercial vessels, and 



(2) at least lilty percent (50%) of the gross 
IVeighl revenue generated by all shipments 
linanced by USAID and transported to the 
icrrilory oi^ the Ciraniee on dry cargo liners 
shall be paid lo or for the benelil of pri\ ately 
owned United Statcs-tlag commercial vessels. 
Compliance with ihc requirements of (1 ) and 
(2) of this sub-section must be achieved with 
respect to both any cargo transported trom 
U.S. ports and any cargo transported from 
non-U. S. ports, computed separately. 



SHCTION C.7. Insurance . 

(a) Marine insurance on goods financed by 
USAID which are to be transported lo the 
territory of liie Ciraniee may be fmaiieed as a 
I orcign l^xchange cost under this Agreement 
providc\l: 

( 1 ) such insurance is placed at the most 
advantageous competitive rate; 

(2) Such insurance is placed in a couniiy 
which is auihori/cd under Section C.I. (A): 
and 

(3) claims thereunder arc payable in U.S. 
Dollars or, in any freely convertible currency 
unless USAID agrees otherwise in writing. 



If llie Ciraniee (or govenunent ol' the Grantee) 
by slatule. decree, rule, regulation, or practice 
discriminates with respect lo USAID- financed 
procurement against any marine insurance 
company authorized lo do business in any 
Slate of the United Stales, then all goods 



l^sUaio do los l-sladoh UniJos. cnloiicos lotius 
lus bioncs cnibarcados i\\ tcnilurio del 
Donatario hnanciadus por USA ID scran 
aiogurados conUa ricsgos niarilinh)s y lal 
scgiiri) iicrii ainiialado cn los l-slados Uiiidos 
con una compania o compani'as autori/adas a 
clccluar upcracjoncs do scguro inaniinio cn 
los l{sladt)s U nidus. 

(b) A nicnos que USAll) acordara dc olro 
modo por cscrilo, cl Donatario ascgurara o 
hara cjuc sc ascgurcn los bicnes llnanciados 
bajo cl (\)nvcnio iinpoilados para cl 
C'onvcnio contra ricsgos fortuilos durante cl 
uansportc hasla cl lugar dc su utili/acion baji) 
cl C'onvcnio. lal scguro sera cmitido cn 
icnninos y condicioncs dc con form idad con 
sol Idas praclicas comcrcialcs y cubrira cl 
valor loial dc los bicnes. Cuakjuier 
indcnmi/iicion rccibida por ci Donalario bajo 
tai scguro sera ulili/ada para rccnipia/ar o 
rcparar euainuicr duiio suiVido por cl nialcrial 
o euaiquicr perdida dc los bicnes ascgurados, 
o sera Ulili/ada para rccmbolsar al Donatario 
por la suslitucion o rcparacion dc laics bicnes. 
Cualcsquicra dc laics sustilucioncs sera dc 
lUcnlc y origen dc paiscs que figurcn cn cl 
Codigo Cicogralico 935 dc USA ID cn 
vigcncia cn el niomcnto dc clccluarsc lal 
susiilucion y\ cxccpio que las Parlcii acucrdcn 
por escrilo. cslaran sujclas a las estipulacioncs 
dc csic Convenio. 

SI'X'CION C.8. l^icncs lixccdcnlcs dc 
Propiedad del (iohicrno Noilcanicricano . lil 
Donatario convicnc cn que cuando sea 
facliblc. debcran utilizarsc bicnes cxccdcntcs 
dc propicdad del Gobienio dc los lislados 
IJnidos cn lugar dc nucvos items financiados 
por la Donacion. l.os fondos bajo cl 
C'onvcnio pucden scr uliliziidos para linanciar 
los coslos piva la oblcncion dc dichos bicnes 
cxccdcnics. 

AR I ICUJX) D. Dcscmbolsos 



Sl'CCIOND.I. 1 )cscmboisos para C\)sios cn 
Moneda Itxtranjcra 

(a) Despucs dc habcr cumplido con las 
condicioncs prcvias. si las hubicran, ci 
Donalario podni oblcncr dcscmboLsos dc 
loudos del Con veil i^) para coslos en nioiicda 
ex Iran j era dc bicnes o scrvicios requcridos 
para cl Convcnit) dc ct)nfonnidad con los 



.shipped to ilic icrrilory ol'lhc (Iranlec iinanccd 
by IJSAID hereunder will be insured againsl 
marine risks and such insurance will be placed 
in the United Slates with a company or 
companies aulhori/.cd to do a marine 
insurance business in the United Stales. 



<b) I'xccpi as I. i SAID may oti\cnvisc agree in 
writing, the (iranlcc will insure, or cause lo be 
insured, goods Iinanccd under the /\greemcnt 
impoiled for the Agrecmcni against risks 
incident lo ihcii transit to the point of ihcir use 
under Ihc Agreement; such insurance will be 
issued on terms and conditions consistent with 
sound commercial practice and will insure the 
lull value or the goods. Any indcmnificalion 
received by the Cirantec under such insurance 
will be used lo replace or repair any material 
damage or any loss of the goods insured or 
will be u.sed lo reimburse the Grantee for ihe 
rcpiaccmcnl or repair of such goods. .\ny 
such rcplaecmcnls w ill be of source and origin 
of countries listed in USAID Geographic 
Code 935 as in elVeel at the lime of 
replacement, and. except as the Parties may 
agree in writing, will be otherwise subject lo 
the provisions of the Agreemem. 



ShCilOiN C.8. i? S. Ciovcrnmcni>()vvncd 
lixccss i^ropcrtv . Ihc Grantee agrees that, 
wherever praclicabie. United States 
Government-owned excess personal property, 
in lieu of new items rmanced under ihe Grant, 
should be utilized. I unds under llic 
Agreement may be used to linancc the costs of 
obtaining such property. 



AR 1 ICiJ: D. Disbursements 



SliC'llON D.l. Disbursement fur l-'orcign 
Hxchanuc Costs 

(a) After saiislaciion of conditions precedent, 
if any, the Cirantec may obtain disbursements 
of lunds under the Agreement for the I'orcign 
Exchange Costs of goods or scr\'iecs required 
for the Agreement in accordance with ils 
terms, by such of ihc following methods as 
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icrniinos Jcl misino, mcdiante cualcsquicra 
Jc los pn>ccdiinicnU)s siguicnios tjuc puJician 
scr acordadoN imiuianienlc: 

(1) prcsoaiartLlo a USAfI) coiijuiuaincnio con 
la docunicniacion sustcnlaioria ncccsaria 
prcscrila cii las Carlas dc Inipieinciilacion. 
(A) solicitudes dc rccmbolso por dichos 
bicncs <) scrvicios. o (B) solicitudes para que 
LJS/VllJ contralc bicncs o scrvicios cn nonibrc 
del Doiiaiario: u 

(2) suliciiando a IjSAID quo cniita Cartas de 
(oinpioiiiiso por niontos cspcciikados 
dircciamcntc a uno o mas conlralislas o 
prox'codorcs, coinproniciicndosc IJSAID a 
pagar a diclios por talcs bioncs o scrvicios. 

(b) Los gasios banearios incunidos por cl 
Donatario en concxion con las Cartas de 
Conipromiso scran financiados bajo cl 
Ci>nvcnio, a incnos que cl Donalario do 
instrucciones por anticipado a IJSAID de lo 
contrario. Otros gastos que las Partes puedan 
acordar pucdcn lanibien scr financiados bajo 
cl Convcnio. 

SliCCiON l).2. I^cscmbtilsos para k)s C'ostos 
cn Pesos C'olonihianos 

(a) lX*spucs dc liabcr cumplido con las 
condicioncs prcvias, si la.s hubicraji, cl 
Donatario podra oblcncr dcscjiibolsos dc 
Ibndos hajo cl Ct)nvenio para los costos en 
Pesos colonibianos jcqucridos para cl 
Convcnio dc conlbrmidad con los tcrminos 
del prcscnlc Convcnio, mcdiante la 
prcsentacion a USAID dc solicitudes para 
fmanciar dichos costos aconipailada de la 
docuniciUacion susicntaloria prcscrila cn 
Cartas dc Inipicnicntacion. 

{b) I. OS IVsos colombianos ncccsarios para 
talcs dcscnibolsos pucden scr comprados por 
USAID con los Dolarcs dc los ILstados 
IJnidos. La canlidad de dolarcs dc los 
hstados Linidos equivalcnlc al monto en 
iVsos colombianos aportada por cl prescntc 
sera la cantidad de dolarcs de los llsiados 
Linidos rcqucridos por USAID para oblcncr 
los Pesos colombianos. 

SI iCCK )N D.3 . Otras l-ormas dc 
Dcscinbolso. 

lambicn sc luicdcn dcctuar dcscmbolsos a 



may l)c mutually agreed uptjii; 



(1) by submittmg to USAID, wiiii ncccssaiy 
supporting documentation as prescribed m 
Implementation Letters. lA) requests lor 
reimbursement for such goods or serv ices, or. 
(B) requests lor USAID to procure 
commodities or services in Grantee's behalt" 
for the /Xgrccmenl; or. 

(2) by requesting USAID lo issue Letters ot 
Conimitmeni lor spccillcd amounts directly to 
one or more contractors or suppliers, 
committing USAID to pay such coniraclors or 
suppliers lor such goods or ser\'iccs. 

(b) Banking charges incurred by the Grantee 
in coiuieciion with Letters of Commitment 
will be financed under the Agreement unless 
the Grantee instructs USAID lo the conirarv'. 
Such other charges as the Parties may agree to 
may also be llnanced under the Agreement. 



SLTilON Disbursement for Local 

Cun-cncy Costs 

(a) /Viler salislaction of conditions precedent, 
if any, ihc Grantee may obtain disbursements 
of funds under the Agrecmcnl for Local 
Currency Costs required for the Agrcemcni in 
accordance with the tcnns of this Agreement, 
by submiiting to LiSAiD, with ncccssar>' 
supporting documentation as prescribed in 
Implementation I-eiicrs. requests to finance 
such costs. 



(b) ihc Colombian Pesos needed tor such 
disburscmenis jiiay be purchased by USAID 
w ith U.S. Dollars. I'hc U.S. Dollar equivalent 
of the local currency made available hereunder 
will be the amount of U.S. Dollars required by 
USAID to obtain the local currency. 



SHCl ION D.3. Other Fomis of 
Disbursement. 

Disbursements ma> also be made through 
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iravcs Jc oiruij nictiit)s cjuc las Paries pudicnin 
acordai por cscrito. 

S|{('Ci(jN l).4. iipo tlc Cambio . 

Si !o.i joiidos pi()visU)s hajo cl C'onvciiio bon 
iniroducidos a Colombia por I 'SAID o 
cualcjuicr cntidad publica o pri\'ada con cl 
oh I do dc llcvar a cabo obi igacj ones dc 
(JSAID hajo c.sic Coiivenio. cl Doiialario hara 
lo.s anvglo.s tjuc scan ncccsarios a I'm dc i)uc 
lalcs foudus pucdan scr convorlidos a Pesos 
colombianos a la tasa mas alta dc cambio que, 
al (icinpo dc su conversion, no sea ilcgal en el 
pais del Donalario para ninguna persona por 
ningim molivo. 

ARTlfULC) I*. Term mac ion : Rccursos. 

Si:C'('K)N I'M . Sus pension y icnninaci on. 

(a) C'lialestjinera de las l^iries puede icrminar 
esle C\)nvenio dandi) aviso por escrilo con 30 
dias dc aiuicipacion a la oua Pane. (JSAID 
puede lambien icrminar csle Convenio en 
[xu lc dando aviso por eserito al l^onalario eon 
30 dias de anlicipaeion, y suspender eslc 
Convenii) en su lolalidad o en parte dando 
aviso al Donatario pov escrilo. Ademas, 
USAID puede icrminar este Convenio en su 
lolalidad o en parte, dando aviso por escrilo al 
Donalario, si (i) Donatario no euniple eon 
cualquieru de las eslipulucit)nes de eslc 
Convenio. (ii) ocune un Iieeho por ci cuai 
I JSAID deternnna que el mismo haee 
improbable que el (Jbjclivo o Resullados del 
Convenio o del prograina de ayuda pucdan 
ser logrados o tjue el Donalario pueda 
cumplir con sus obligaciones bajo es(e 
Convenio. o (iii) eualquier desembolso o uso 
dc londos de la manera aqui contemplada 
esUiviera en violaeion de la Icgislaeion que 
reguia el progrania de la US AID ahora o de 
aqui en adelanie en vigencia. 

(h) l:\ccpio ci pago que las Partes debcn 
clecliuu-, s ai cual esian eompromelidas, 
medianie eompromisos no eancelables con 
icrccras paries pre\io a lal suspension o 
lerminaeion. la suspension o lemiinaeion de 
esle Con\enit) o parte del mismo suspendera 
(durante el periodo de la suspension) o 
lermmara, segun sea aplieable, eualquier 
obligacion dc las Partes de proporcionar 
rccursos rmaneieros u otros al Convenio. o la 
parte suspendida t) tenninada del Convenio. 



such other means as llie Parties may agree lo 
in wi lling. 

Sl-Xn iON DA. Rateol Hxciianuc . 

ir funds provided under the Agreement are 
introduced into Colombia by USAID or any 
public or jM'ivate entity lor purposes of 
cany ing out obligations of IJSAID hereunder, 
llie Ciraniee will make such arrangements as 
may be necessary so that such Tiinds ma) be 
convened into local currency at the higliesl 
rate of exchange which, al the time the 
conversion is made, is not unlawful in the 
eounir)' of the Grantee to any person for any 
pun^^se. 

ARl lCf.l- h\ Terminaiion: Remedies . 

SI 'X 'HON I'.l, Suspension and "1 cmiinalion . 

(a) iiithcr Paiiy ma> icnninaie this /Vgreement 
in Its entirely by giving the other Parly 30 day 
wriltcn notice. (ISAll^ also may icrminaic 
this .Agrecmenl in part by giving the Cjranlee 
30 day wrillen notice, and suspend this 
Agreement in whole or in part upon giving the 
Grantee wrilten notice. In addition, IJSAlD 
may icmiinate this Agreemcni in whole or in 
pan, upon giving the Grantee written notice, if 
(i) the CJranlee laiis to comply with any 
provision of this Agreemcni, (ii) an event 
occurs that USAID determines makes it 
improbable that the Objective or Results of the 
Agreement or the assistance program will be 
attained or that the Granlee will be able to 
perform its obligations under this Agreement, 
or (iii) any disbursement or use of funds in the 
manner herein coniemplated would be in 
violaiiim of the legislation governing USAJD 
whether now or hereafter in effect. 



(b) hxccpi for payment which ihe Panics are 
commitied to make pursuant to noncanecllable 
conimitmcnts entered into with third parties 
prior 10 such suspension or icnninaiion, 
suspension or Icnninaiion of this entire 
Agreemcni or part thereof will suspend (for 
the period ol' the suspension) or terminate, as 
applicable, any t)bligation oJ' the Parties to 
provide llnancial or other resources to the 
Agreement, or lo the suspended or leniiinaled 
portion of the Agreement, as applicable. Any 



^cgLin sea ajilicablc. C^iiakiuicr porcion dc 
cstc C'onvcnio que no sea suspcndida o 
icrminada pcmiancccra cn plena fucrza y 
\'igcncia. 

(c) Adonias, en cl mumcnlo dc la suspension 
lolul i> parcial o la icmiinacion dc csic 
Convcnio, IJSAIl) puedc a cxpcnsas dc 
USA ID cxigir que los tilulos dc propicdad dc 
los bicncs linanciados bajo cl Convenio o 
haji) la porcion aplicablc del C\>nvcnio, scan 
traJislcridos a liS/VlD, si los bicncs csUn aiin 
cn cstado dc cnircga. 

SI:CX ION i :.2. Kocmbolso, 

(a) i.n cl cast) dc cualqiiicr dcscnibolso que 
no cslc suslenlado por docunicnuicion vaiida 
Jc acucrdo con csic Convenio, o cl cual no 
{ucra hecho o ulili/ado dc acucrdo con cstc 
Conxenio, o que cubricra bicncs o scrvicios 
no ulilizados dc acucrdo con csie Convenio, 
I is AID, no obsiante la disponibilidad o 
ejercicio dc cualquicr oiro rccurso bajo cstc 
Convenio, puedc soliciUir al Donaiario cl 
rccmbolsi) a US AID del nionlo dc tai 
dcscnibolso cn Doiares de los Eslados Unidos 
dcniro de los scscnla (60) di'as posieriorcs aJ 
recibo dc una solicilud para lal cfccto. 

(b) Si el Donaiario dcjara de euniplir con 
cuulquicra de sus obligacioncs bajo cstc 
Convenio dando conio rcsultado que los 
bicncs o scrvicios financiados bajo cl 
Convenio no scan usados cn I'orma clcciiva 
dc conlbmiidad con cslc Convenio, USAID 
puedc solicilar ai Donaiario el reembolso de 
lodo o pane del monto de desenibolsos bajo 
cslc convenio por o cn concxion con lalcs 
bicncs o scrvicios en Dolarcs dc los listados 
l^nidos deniro dc los scscnla (60) dias 
posteriorcs al recibo de una soJicitud para lal 
ercclo. 

(c) 1:1 dcrccho bajo la subseccion (a; o (b) dc 
solicilar un reembolso dc un dcscnibolso 
continuara, no obstanie cualquicr otra 
eslipulacion de este Convenio, por ires (3) 
anos desde la lecha del uliinio descniboJso 
bajo cslc Convenio. 

(d) (1) Cualquier reembolso bajo la 
subseccion (a) o (2), o cualquier reembolso a 
USAID de un conlralisla, provecdor banco u 
olra lercera pane con rclacion a bicncs o 
scrvicios financiados bajo cl Convenio 



poilit)n of this Agreement \siiich is not 
suspended or terminated shall remain in full 
force and clVccl. 

(c) In addition, upon such lull or partial 
suspension or tenninalion, USAID may, at 
USAlI^s expense, direct that lille lo goods 
financed under the Agrecmeni, or under the 
applicable ponion of the Agreement, be 
iranslerrcd to USAID if the goods arc in a 
deliverable state. 



SLCfK^N i:.2. Refunds . 

(a) in ihe case ol' any disburscmenl which is 
not supported by valid docunientalion in 
accordance with this Agreement or which is 
not made or used in accordance with this 
Agreeinenu or which was for goods or 
services not used in accordance vviiii ihis 
Agreement, USAID, notwithstanding the 
availability or exercise of any other remedies 
under this Agrecmeni, may require the 
Grantee lo iciund the mnount of such 
disbursement in U.S. Dollars lo USAID vviihin 
sixty (60) days after receipt of a request 
Ihcretbr. 



(b) If ihe failure of the Grantee to comply with 
any of its obligations under this Agreement 
results, in the ineffective use of goods and 
services ilnanccd under ihc Agreement and in 
accordance with ihe Agrecmeni, USAID may 
require the Grantee to refund all or any paji of 
ihe amount of the disbursements under this 
Agreement for or in connection with such 
goods or services in U.S. Dollars lo USAID 
within sixty (60) days after receipt of a request 
ihcrefor. 



(c) The rigiil under subsections (a) or (b) lo 
require a rel'und of a disbursement will 
continue, notwilhslanding any other provision 
of this Agreement, for three >ears from ihe 
dale oj ihe last disbursement under this 
Agrecmeni. 

(d) ( 1 J Any rci'unds under subseclions (a) or 
lb), or (2) any refund to USAID from a 
conlraeior, supplier, bank or other third parly 
with respect lo goods and services financed 
under the Agjcement, which refund relates to 



iviacionado con uii prccio no ra/iuiabic por 
I'acUiracion LMTOiica dc bicncs o .scrvicios, o a 
biciics que no bc ujustaban a las 
espccillcacioiics, o a :icrvicios inadccuados. 
(A) sera uuJi/ado priiiiero para cubrir ci coslo 
dc hicncii y scrvicios rujucridos para cl 
ConvcJiio. cn ia nicdida quo sea jiLslificado, y 
(li) cl saldo. si Imbiera. sera uliiiAido para 
rediieir el monio de la Donacion. 

(c) C\iaU)uici in teres u olrus ingres<.)s sohre 
Ids lundos desembolsados por USAIO al 
Donalario bajo oslc C?onvcnio pre\ios a la 
aulori/aeion para iilili/ar diehos londos para 
el Coiivenio scran recnibolsados a IJS/MD cn 
Dolarcs dc los Mstados Unidos, por el 
Donalario, a incnos que US All) acuerdc lo 
conlraric) por escrilo. 

SI 'XX' I ON i\3. Kccursos No Kenuneiables . 
NiPi-una demora cn cl cjercicio dc eualquicr 
derceho o recurso provcnicnic dc una Parte 
ei)n rcspeelo a su financiacion bajo csic 
C\)nvcniu sera inlerprelada como una 
reiiuncia a dieho Jcrccho o rceurso. 

SliCC'ION I -.4. I ransrercncia . lil Donaiario 
acucrda coder a USAlf), a su solicilud, 
cuaiquicr derecfio de denianda quo pudiera 
adquirir el Diinaiario oji relaeion con, o como 
rcsultado del eumpliniicnlo o ineuniplimienlo 
eonlraelual por una dc las Partes dc un 
conualo direelo eon IJSAll), financiado toial 
o parcialmoiuc con Ibndos proporcionados 
por I 'SAiO bajo csle Convenio. 

ARIK'ULOI': Varios 

SliCriON I'M. Proniocion de la Inversion 

(a) lixcopto a lo que espeeificanicnie sc 
esripula en cl Convenio o lo auiorizado por 
eserilo por la USAIIJ. no se ulilizaran Ibndos 
u oiro (ipo do asisloncia quo involucre 
aelividades que apoyen la proniocion de la 
inversion en un pais cxiranjcro. 

(b) I'ji el cvcnlo dc que al Ikneliciario sc Ic 
solieilc o csle deseo provoor asisicncia en cl 
area antes inonciunada, o requiera aclaracion 
por pane do L'SAli) sobre si la actividad es 
consisicnie con la limilacion csiableeida, el 
IkMielieiario dcbcra nolificar a la USAIU y 
provoor una dosoripeion deUillada de la 
aciividad propuosia. Kl lioncficiario no debe 
miciar la aciividad liasla lanlo no sc ic sea 



an unreasonable price lor or erroneous 
invoicing ol' goods or services, or to goods 
that did not conform lo spccillcations. or lo 
services lhal wore inadequate, will (A) bo 
made available llrst for the Agroeniont. lo Ihc 
exioni Jusiiriod, and (B) iho reniaindor, if any. 
will be applied lo reduce iho amount of the 
( J rani. 



(o) Any inierosl or other earnings on funds 
disbursed by USAID to the Ciranice under this 
Agreement prior to the authorized use of such 
funds lor the Agreement will bo returned to 
USAID in U.S. Dollars by the Oranlcc unless 
USAID olhci vvisc agrees in writing. 



SECTION 1:.3. Nonwaiver ol^ Remedies . No 
delay in exercising any right or remedy 
accruing lo a Parly in connection with its 
financing under this /\grccmenl will be 
construed as a waiver of such right or remedy. 



SHC'I ION h.4. Assignment . Ihe Grantee 
agrees, upon request, to execute an assignment 
to USAID of any cause of action which may 
accrue lo ihc Ciraniee in connection with or 
arising out ol' ihe eonlraelual performance or 
breach of perlbrmance by a Party lo a direct 
U.S. Dollar contraei which USAJD ^lnancc^i 
in whole or in part out of funds granted by 
USAID under lliis Agreement. 

AR I RlLi: I'. Miscellaneous 

SKC'I IUNIM. Investment Promotion 

(a) lixcopl as spccilicaily sot forth in the 
Agreement or otherwise authorized by USAID 
in writing, no iiiiids or other support provided 
hereunder may be used lor any aeiivily that 
involves invostmenl promotion in a foreign 
country. 

(h) In the event ihe Grantee is requested or 
wislies lo provide assistance in the above area 
or requires clarification from USAID as lo 
whether the aciivity would bo consisicnl with 
Ihe limitation set lorth above, the Grantee 
must noliiy ILSAID and provide a detailed 
dcscriplion of the proposed activity. fho 
Ciraniee must not proceed with the acliviiy 
until advised by USAID lhal it may do so. 



coMUiiiicado par ia USAIU (.|uc pucdc 
haccrli). 

(c) I'J Hciicriciajii) Llc()cia ascgurar quo sus 
cinpicciJos > subconlralisias que provocan 
.scjA'icios dc proniooion dc la inversion sean 
inJbrnuidos dc la.s rcslriccioncs oslipuladaii on 
csia ciausuia > que csta elausulu sea incluida 
en lodos k)s sulxDiiualos y olros sub- 
coiivcnios que se iiagan de aqui en adelanle. 



{C} The UraiUee nui.si eiisuje lhat lis 
eu^ployees and subeonuaeiors and ^ub- 
leeipienis prt)viding inveMment pronunion 
serviecs hereunder arc made aware oi' ihe 
rcstrie lions set fuilli in ihis elausc and must 
inckide (his elausc in all subeontraels and 
i)Uier sub-iiureenienis entered into hereunder. 



Seeeion \\2 IManilkaeion ianiiliar 
Voiuntaria 

Las Paries acuerdan que lodos K)S fondos de 
US All) suniinisirados bajo el C'onvenio 
deben ser usados dc acuciilo eon la polilica 
aplieable de los l:slados IJnidos y 
requerinnentos esiauiiarios relaeionados eon 
pri)>oeios de planjCieaeion lamiliar volunlaria. 
y que ninguno de los fondos de DSAID 
suniinisirados bajo el Convenio. o bienes o 
servicios hnaneiados |X)r talcs fondos, seha 
usado para; 

(a) la reali/aeion de abortos et)nio un 
niciodt) de planilleaeion lamiliar o para 
niolivar o foi/ar eiialquicr persona a realizar 

abortos: 

(b) La reali/ucion dc esterilizaeioiies 
involuntarius eonio niciodo de planilleaeion 
lamiliar o for/ar o pro veer eualquier 
inecntivo 1 inane iero para que alguna persona 
se somoia a esterilizacioncs; o 

(c) Cualquier invcsligacion biomcdica 
que sc relacionc, lolalmcnte o en parte, a 
mctodos dc, o la reali;caci6n dc, abt)rtos o 
eslerili/aciones involuntarias como mctodo 
de pianifieaeion lamiliar. 

(d) liSAlI) exjK'dira cartas de 
implcmcntacion que dcscriben mas 
eoniplelamenle los requcrimicnlos dc esla 

^,eccI6n. 

Scccion I". 3 Prohibieion de Asistencia a 
T raficanles Je Dn^uas. 

UP I'SAil) se reserva cl derecho a teniiinar 
este Ct)nvcnio o tomar otras medidas 
a propiada^ si sc eneucntra que cl BcneHeiario 
o un individuo clave del Bcncneiario ha sido 
c neonirado culpable dc una olensa dc 



Section J\2. Voluntary family Planning. 

The Panics agree that all USAID lunds provided 
under this Agreement shall be used in accordance 
with applicable Lhiilcd Stales policy and 
statutory requirements relating to voluntary 
family planning projects, and lhat none of the 
US/\ID funds provided under this AgreemenL or 
goods or services linanccd by such funds, may be 
used for; 



(a) ihc performance of abortion as a melhod ol' 
family plannmg or lo motivate or coerce auy 
person to praclicc abortions: 

(b) llic performance of involunlary sierilizalions 
as a method of family planning or lo coerce or 
provide any Ihiancial incentive to any person lo 
undergo slcrilii^ations: or 

(e) any biomedical research whjch relates, in 
whole or in part, lo methods of, or the 
performance of, abortions or involuntary 
sterili/ations as a method family planning. 

(d) USAID will issue implemenialion lellcrs lhat 
more fully describe ihe requirements ol^ this 
section. 



Section L.3. Prohibition on Assistance lo Drug 

Irafllckefs. 

(a) USAID reserves ihc right to terminate this 
Agreement or lake other appropriate measures if 
the Clrantee or a key individual of the Grantee is 
found lo ha\e been convicted of a narcotics 
olTensc or lo ha\'e been engaged in drug 



ii;iiLO(ra llco o ha purlicipaJo cii I raj]a)_dc 
di piiits c Diuo so dci'ii ic en la Parte 140 del 



SIXX'ION l'.4. DeaviiDs ile Ids i ratxtiuJores 

(a) I'Neepio a Id ijiic cspecifieainemc 
eslipiila en el Convcnio o lo auuni/ado jX)r 
oscrik) por ia USAll), no se uiili/xuan londos 
u oiri) iipo dc asisienciu para apoyar 
aelividades c|uc involucren los dcreehos de 
Ids irabajadorcs en un pais exlraiijero. 

{b) i:n el evenlo do que al iicncfieiario se le 
sDlieile o esle desee pi d veer asi.sleneia en la 
area anies nieneiDjiada o requiera aelaraeion 
por parte dc IJSAII) sobre si la aetividad es 
eonsislenlc am hus limilucioncs eslahlecidas, 
el Benclleiario debera noli Hear a la US AID y 
siiniinisUara una deseripeion dclallada de la 
acii\ idad propiiesta. Id Menelieiario no debe 
iiuciar la aeiividad hasla lanlo no Ic sea 
avisadt> por ia USAIi) de que pucdc haeerlo. 

(e) Id Heneficiaiio debera asegurar que sus 
enipleadus y subcunlralislas que provecan 
scrvieios rolacionados eon el empleo scan 
inionnados de las restrieciones csiipuladas on 
esta elausuia y que esla elausula sea ineluida 
en lodos los subconualos y olros sub- 
eonvcnios que se liagan de aqui cn adeiante. 

SI JON 1.5. Prohibicion en 

I'inaneianncnU) a Delegaeioncs de Ciobiemos 
iixiranjeros a Conlcrcnciuii InicrnacionaJes 

lixeeplo cuandu US AID Id aeepia de olra 
nianera por escrilo, Ibndos en eslc Convcnio 
que son suniinistrados por USAID del Acta 
de .Apropiaeiones para Operaeiones 
l^xlranjeras, l inanciaeion a las Jixportaeiones, 
\ Piograinas Rclaeionados, parii cualquier 
ano fiscal del Ciobierno dc los I:1:IJU despucs 
de ano liseal 1 999 no podran ser usados para 
1 inane iar viajcs, vialieos, gastos de hoiel, 
eoniidas o gaslos de eonl'erencias para ningun 
niienibro del Gobicmo de Colonibia u otra 
delegaeion dc un gobicrno cxtranjcro a una 
eonlerencia inicrnacionai patrocinada por una 
organi/acion publiea inlcrnaeional. L-^sla 
resinceion seiia deserila en mas delalle por 
iJSAiD en Caruis de Iniplemcnlaeion. 



irairieking as deiined in 22 CI-'R l*art 14U. 



Sl'Ci'iON l'.4. Workers Rmhts 

(a) I'Acepl as speeilleally sel Ibrih in ilic Grant or 
otherwise audiorized by liSAJf.) in writing, no 
funds or odier support provided hereunder may be 
used lor an)' aeiivity that involves workers' rights 
in a i'oieign eounlry. 

(b) hi ilie event die Grantee is requested or wishes 
lo provide assistance in the above area or required 
elariliealion iVom USAID as to whether the 
aetivit) would be consistent with the limitation set 
forth above, the Orantcc must notify USAID and 
provide a detailed description of the proposed 
aeiivity. The Grantee must not proceed with the 
activity until advised by USAID that it may do so. 



(c) I'lie Cjranlee must ensure thai all emplt)yees 
and subcontractors and sub-recipients providing 
employment-related services hereunder are made 
aware of the restrictions sel forth in this clause and 
must include this clause in all sub-contracts and 
other sub-agreements entered into hereunder. 



ShC l ION 1,5. Prohibition on Funding lH)reign 
(Joyernmcnt Delegations to International 
C\»nfcrcnces. 

Exec pi as USAID may otherwise agree in 
writing, lUnds obligated under this Agreement 
which are provided by USAID from the Foreign 
Operations, Hxpori Financing, and Related 
Programs /\ppropriaiions Act for any U.S. 
Government fiscal year after fiscal year 1999 
may not be used to finance ihe travel, per diem, 
hotel expenses, meals, conference fees or other 
conference costs for any member of a foreign 
government's delegation to an international 
conference sponsored by a public international 
organization. Ihis restriction may be further 
described by USAID in Implementation I-eiiers. 
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